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П Р Е Д И С Л О В І Е 

Предлагаемый учебникъ имѣетъ цѣлыо служить для 
не-нѣмецкаго юношества руководствомъ, болѣе приспособ-
леннымъ къ пріобрѣтенію начальныхъ познаній нѣмец-
каго языка, чѣмъ всѣ другія существующія въ нашей учеб-
ной нѣмецкой Литературѣ. 

Извѣстно, что ученику не-Нѣмцу; необходимо пред-
ложить многія новыя правила и примѣры (постоянно сравни-
вая и примѣняя ихъ къ родному его языку), которыя корен-
ному Нѣмцу уже извѣстны сами собою. Къ тому же, многія, 
хотя и самыя ѵдачныя правила, оказались бы для него впол-
нѣ безполезными, еслибы они были ему предложены въ ихъ 
общемъ видѣ, сообразно съ духомъ нѣмецкаго языка. Этимъ-
то и выражены главнѣйшіе мотивы, руководствовавшіе мною 
при составленіи настоящаго учебника. 

При возможно полномъ изложеніи в с ѣ х ъ иеобходи-
мыхъ правилъ и примѣровъ, здѣсь соблюдена основатель-
ность, краткость и ясность изложенія и, не смотря на не-
значительный объемъ сего учебника, въ немъ приведено 
достаточно грамматическихъ примѣровъ и статей для пе-
ревода. Правописаніе, эта груднѣйшая часть нѣмецкой 
Грамматики для не-Нѣмца, составляющее здѣсь первый от-
дѣлъ книги, изложено особеннымъ, весьма удобнымъ и 
доступнымъ для учашагося способомъ; всѣ правила и при-
меры изложены въ обоихъ, нѣмецкомъ и русскомъ, текстахъ. 



Весьма желаю, чтобы этотъ учебникъ. ітолучивъ бо-
лѣе обширный круп, дѣйствія, послужилъ тѣмъ же 
успѣіпнымъ, осиовательнымъ руководствомъ, какимъ онъ о-
казался до сихъ поръ при преподаваніи нѣмецкаго языка 
въ содержимомъ мною пансіонѣ. 

Бѣлостокъ, въ Декабрѣ 1 8 7 0 г . 

ill. Ф. ЗаменгоФъ. 
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I 

фіе b e u t l e ©ргафе pat 
folgeube 2 6 einfache ©ифроЬеш 

В ъ нѣмецкомъ языкѣ слѣ-
дуюідія 2 6 простыхъ буквъ: 

ш m e e f ЗМі 

ЪІ.Шгп.Ш, © о , M ^ 

ш , 8 f r 

8 і е »erbe» e r e i l t in: | О н ѣ раздѣляются на: 

I. ( © e l b f f ï a u t e (гласныя), barunter: 

1. (Sruublaute (коренныя гл.): a, e, i u„ . ь 
2 . Doppellaute (двугласныя): at et au, eu au о , 
3 Umlaute (измѣненныя гл.): a, о, u, ober ж , fu , 
I S u t e W b f i l a u t e (протяжный гл.): aa, at), ее, ер, оо, 

op; іе, ip; up. 
II. Ш і і і й и і е (согласныя), barunter: 

1 . (Sinfacpe (простыя): b, e, b, f, Я, P, І, % Ѣ * q' r' 

2 . 3u|ammeuqeДte^'(сложныя): ф, ф», ft рР, f * , ft, ft ft * * 

aufgaöen. 
(2)te naftfotaeubcu Dafelu jot-

Ы beut ©фйіег ©toff jur Ш * 

У п р а ж н е н і я . 

(Слѣдующія здѣсь табли-
цы доставятъ ученику ма-



Übung bcr beutfc|en Scfyrift, fo 
пзіе Stnljattspunfte für ein laut* 
ridjtigeS Sefen bieten, nttb mithin 
jur teicfyteften unb ficfyerften (§r* 
terming ber beutfcfyen 9^еф1[фгсі= 
bung bieiten.) 

теріалъ для упражненія въ 
нѣмецкомъ письмѣ, равнымъ' 
образомъ и пособіе для пра-
вильнаго чтенія и выгово-
ра, и этимъ послужатъ къ 
легчайшему и вѣрнѣйшему 
изучеиію нѣмецкаго право-
писанія.) 

©ebefmte Selbftïaute (протяжныя гласныя). 

Ф е г Stat угорь 
bas StaS падаль 
baar наличный 
baS |)aar волосъ 
bas $ a a r пара 
ber S a a t зал& 

Ф і е ЗШее аллея 
bie Strmee армія 
bie ЗЗсеге ягода 
baS23eet гряда 
bie Çee Фея, волшебница 
bas ф т войско 
bie ЗЬее идея, мысль 
ber Kaffee КОФѲ 

bas Шипееі верблюдъ 
ber Шее клеверъ 
teer пустой 

5DaS ЗЗооі лодка 
basSooS жребій 
ba$2ftooS мохъ 

bie S a a t посѣвъ 
bie Schaar толпа, стая 
ber S t a a r скворецъ, бѣльмо 
ber S t a a t государство 
bie SBaagc в ѣ с ы 
bie 2Öaave товаръ. 

г». 

bas SDÎeer море 
bie ÜD2ofct)ee мечеть 
ber Scfptee снѣгъ 
ber, bie Ѳее озеро, море 
bie Scete душа 
fd)eet косой 
ber Speer копье 
ber Xf)ct ч а й 
ber Щ т деготь 
berljeeren опустошать. 

3 . 

ber SJîoor болото 
ber Scfyoojj лоно. 

2)ie Miette пчела 
bie ЗЗедіегЬе желаніе 
bie 2)iete полъ 
ber SDieitft служба 
bcr Çieb ударъ 
Çier здѣсь 
ber Шіед война 
bie Siebe любовь 
bas Sieb пѣсня 
bie SDîiene видъ 
bas papier бумага 
ber bieget засовйа 

SDer Ш)п предокъ 
bie 33at)u путь, дорога 
ber Çat)n пѣтухъ 
bas 3at)r годъ 
ber $af)n челнокъ 
ta^m хромой 
baSSDfoiljt пиръ 
bie 9M)t шевъ 
ber Sftabrn I я „ „ „ „ <. ~ ! > сливки bte Satyne | 
ber 9M)men рамка 
ga§nt ручный 
ber 3af)n зубъ 
bie Set)ne спинка 
bie Seljre наука 
meljr болѣе 
feÇr очень 

©efcfcärfte о bet futje 
Ф і е (£bbe отливъ 

ber 9îiefe великанъ 
fie она 
bas Sieget печать 
baS S i e b решето 
fieben семь 
ber Stiefel сапогъ 
ber £r ieb побужденіе 
niet много 
mie какъ 
bcr кирпичъ 
bie Зі°9 е к о з а / 
bie З^гЬе украшеніе. 

bie, baS 2$ef)r оружіе, плотина 
if)nt ему 
il)it его 
if)r ей 
if)rer ихъ 
фпеп имъ 
bie $3of)ne бобы 
bie ©otjte галка 
ber $of)tt насмѣшка 
ber Sof)it плата 
ber äftofjn макъ 
bas ЭЫ)г тростникъ 
ber Sof)n сынъ 
bie 2Bof)mmg жилище 
bie guf)re возъ 
ber 9M)m слава 
bie ttljr часы. 

6. 

&elbftlaute (краткія гласныя). 
ber S a b b a t шабапгь 



ber Rabbiner раввинъ 
bie SKobbe морской тюлень 

Фет 2lffe обезьяна 
gaffen зѣвать 
ber ©riff рукоятка 
bie Çoffnung надежда 
bie èartoffel картофель 
ber Äniff хитрость 
ber äftuff муФта 
ber itfteffe племянникъ 
offen открытый 

£)ie ©ogge бульдогъ 
bie (Sgge борона 
bie glagge Флагъ 
flügge оперенный 

2 1 Ы всё 
ber 23aïï балъ, мячикъ 
ber 23aton кигіа 
ber gal l падежъ, паденіе 
bie galle ловушка 
bag güKen жеребёнокъ 
bie ©alle желчь 
bie |)alle сводъ, галлерея 
Ijell ясный 
ber Pliait выстрѣлъ 
baê Metall металлъ 
bie 9?acf)tigall соловей 

bie £robbel кисточка 
ber S i b b e r овенъ, баранъ. 

Г . 
ber Pantoffel туФля 
ber Фfeffer перецъ 
raffen хватать, сгребать 
bag Sd)iff корабль 
ber (Stoff матерія 
ber Sdjeffel мѣра хлѣба, чет-

верикъ 
bie S a f f e оружіе 
treffen попадать. 

S . 
ber Joggen рожь 
fdjmuggeln ввозить контра-

банду. 

о . 
ber Scfyall звукъ 
bie Spel le колокольчикъ, 

оковы 
bie Schnalle пряжка 
ber S t a l l сарай 
bie Stelle мѣсто 
ftiü тихій 
ber Heller тарелка 
ber S i t t e воля 
bie S o l l e шерсть 
ber Зо^ пошлина, дюймъ. 

i o . 

£>ie 2lmme кормилица ber £>antm плотина 
brummen ворчать burnm глупый 

/ ber ©rimm ярость 
Ijemmen остановить 
ber Jammer молотокъ 
immer всегда 
bag gammer жалость 
ber f a m m гребень 
ïommen приходить 
bie Cammer небольшая ком-

ната 
/ ber Summer горесть 

frumm кривой 
bag Samm ягненокъ 

bie Sftimmter номеръ 
fammt вмѣстѣ 
ber S t i m m e t блескъ, мерцаніе 
ber S drummer дремота 
fdjltntnt дурной 
ber Sommer лѣто 
ber Stonmt стволъ, племя 
bie St imme голосъ 
fdjlmmmett плавать 
bie trommel барабанъ 
bag gimuter комната 
ber gimntet корица. 

11. 

2)er 23ann проклятіе 
binnen впродолженіи 
beginnen начинать 
bann тогда 
ber ^Donner громъ 
ber ©erainn выигрынгь 
îennen знать 
ber Ш а ж мужъ, человѣкъ 
nennen называть 
bie dornte монахиня „ 
ber Pfennig ПФѲННИГЪ, */4 коп. 

rtnnen течь 
ber Stmt смыслъ 
bie Sonne солнце 
fpintten прясть 
bie tarnte ель, ёлка 
bie dornte бочка 
trennen разлучать, распороть 
bie S o n n e ванна 
bie Sonne восхищеніе 
bag ginn олово. 

doppelt двойной bie кукла 
bie éappe шапка, колпакъ bie $tppe ребро 
bie Шсіppe клапанъ bie Scljlcppe шлейФЪ 
bie flippe шкера, rieW- , ^fdjnappcn хватать > ] f 
bie Grippe ясли bie Suppe супъ 
bie Kuppel куполъ tappen щупать 
ber happen тряпка bie treppe лѣетница 
bie Sippe губа bag Sappen гербъ. 

i H 



© a S ©cfdjirr посуда, сбрѵя 
fjarrcu выжидать 
ber фегг господинъ 
irren ошибаться 
ber barren тачка, тележка 
ber $atarrf) пасморкъ 
firre смирный, кроткій 

Keffer лучше 
ber $3iffcu кусокъ 
cffcn кушать 
ber ©ffig уксусъ 
faffcit схватить, понять 
freffen жрать 
bie ©äffe нереулокъ 
bas ©enüffencoB'fcCTb 
Raffen ненавидѣть 
ber Reffet котелъ 
bie $affe касса 
bie klaffe классъ 
taffeu допускать 
bie SDîaffc масса 

А 

Stnftatt вмѣсто 
bas iöctt постель 
ber Pettier иищій 
bie 23ittc просьба 
bitter горькій 
bas 33tatt листъ 
ber 23öttd;er бочарь 
baS iörett доска 
bie Butter масло 
fett жирный 

13. 

ïuarrcit трещать 
flirren звенѣть 
murren ворчать 
ber 9iarr глупецъ 
fdjarreu сгребать 
üerborrcit изсохнуть 
oertoirren смѣшать, сбивать. 

14. 

baS Keffer ножъ 
bas 9J?cfftng жёлтая мѣдь 
bie 9Jftffctt;at злодѣяніе 
bie üfteffet крапива 
bie greffe прессъ, печать 
ber Sftuffc Россіянинъ, русскій 
ber ©djloffer слесарь 
ber ©effet кресло 
bie ©affc чашка 
bie ©reffe нашивка 
о er mi ff en не находить 
baS SÖaffer вода 
Hüffen знать. 

15. 

ber gtitter блестка 
baS gutter подкладка, кормъ 
glatt гладкій 
@ott Богъ 
ber ©eüatter кумъ 
baS ©emitter гроза 
bie $ette цѣпь 
bie ^tette репейникъ 
bie Satte планка 
matt усталый 

bie äftatte рогожа 
bie SDÎutter мать 
bie Gatter ехидна 
nett миловидный 
bie Dtter выдра, ехидна 
platt плоскій 
ber Ütitt ѣзда верхомъ 
bie ©itte нравъ, обычай 

©ie 2tpotf;efc аптека 
ber Щ т дыханіе 
bie ©cmutl; покорность 
ber ©ratf; проволока 
bie gtntt) течеыіе 
bie Çeimatf; родина 
bie §eiratt) жинитьба 
ber Srrtljum заблужденіе 
ber $ottj грязь 
baS Sa^arctt; гошпиталь 
baS Sott; лотъ 
ber ütftetf; мёдъ 
bie üDtiettje наёмъ 
ber äftutl; мужество 
bie 9tott; нужда 
ber *ßatf;e крестный отецъ 
bie 9îutl;e розга 
ber 9iatf; совѣтъ 
rott) красный 
baS ©l;at долина 

fatt сытый 
ber ©cfjnitt надрѣзъ 
ber ©cfyritt шагъ 
ber ©ritt походка, ступень 
ber better двоюродный брать 
baS ©Better погода 
ber карточка 
gittern дрожать. 

16. 

ber ©fjater талеръ 
bie ©t;at дѣло 
ber ©t;eit часть 
ber ©l;ait роса 
ttjeuer дорогой 
baS ©l)ier животное 
ber, bas ©f;or глупецъ, во-

рота 
ber ©tjran ворвань 
ber ©l;ron престолъ 
ber ©tjon глина 
ber ©f;urm башня 
tljitn дѣлать 
baS ©fjcater театръ 
ber Untertan подданный 
öcrtfjetbigen защищать 
ber S i r t t ; хозяинъ 
bie Sut f ; ярость 
ber Sert l ; достоинство, цѣна. 

17. 

Verebt красиорѣчивый tobt (ber ©obte) умершій 
gefd;cibt умный, смышленный oermaubt родственный 
bte ©tabt городъ ber ^ertnanbte родственникъ. 



I S . 

Щс^апЬег Александръ bie вѣдьма 
bie Stçt топоръ ber *SuçuS роскошь 
baçen, boçeit драться па ку- bie SDftçtur микстура 

лачки 
bas (Seamen экзаменъ 
bas (gçcmpct примѣръ 

Die Sldjfcï плечо 
bie 3ld)[e ось 
ber S3ud)Sbauut букъ 
ber Dacl)S барсукъ 
bie Deicfyfct дышло 
ber Dred;Ster токарь 
bie (Sibedjfc ящерица 
ber gtad)S лёнъ 
ber 5ud)S лисица 
ber Sad)S сёмга, лосось 

bie *ßra$i$ практика 
bie Staçc такса 
ber Dcçt текстъ. 

Ш . 
ber Sud)S рысь 
ber Dcfys быкъ 
Sadjfeit Саксонія 
fedjS шесть 
baS S a d j S воскъ 
madjfcu расти 
ber 2$ed)fet вексель, перемѣна 
bie SBctdjfet Висла 
nndjfcu чистить ваксой. 

Der SHed'S чернильное пятно ber $nids присѣданіе, книксъ 
[tracts прямо. 

Der Slequator экваторъ 
bequem удобный 
erqniden услаждать 
baS Dnabrat квадратъ 
bie Dual мучеиіе 
bie Duarte кварта 
baS Duartat кварталъ 

Die Sïefjre колосъ 
äfjitlid) похожій 

bas Ditarticr квартира 
bie Duette источникъ 
quetfdjcn прижимать 
baS Ditentcfycn четверть лота 
quer поперегъ 
bie Duittung квитанція 
baS Duecffitber ртуть. 

22. 
ber S3är медвѣдь 
№§0_надувать 

bämntcrtt смеркаться 
fäfytg способный 
gebären рождать 
gälten зѣвать 
bie ©rate рыбья кость 
gräßtid) ужасный 
baS ©erätf) снарядъ, орудіе 
baS ©etäuber перила 
Г) am if d) злобный 
jäf) внезапный 
ber Ääfer жукъ 
ber $äfc сыръ 
bie $räf;c ворона 
fräßen пѣть 
ber ffiäfig клѣтка 
baS SDîâtjrdjen сказка 
bie S92äf)ue грива 

)CU косить 

itäfjcn шить 
prägen чеканить 
bie S ä g e пила 
ber Säbet сабля 
fdpnäfjcu ругать 
fqjâïem балагурить 
fpäl)en подсматривать 
bie Sphäre СФера, кругъ 
fpät поздно 
fd)räg косвенно 
bie Dfjränc слеза 
träge лѣнивый 
ungefähr около 
üerbrämen обшивать 
mähren продолжаться 
jäf)e тягѵчій 
bie З^Ьге слеза. 

' w-T'5. 
éot) men Богемія 
bie Söörfe биржа, кошелёкъ 
btöbe застѣнчивый 
btöfen блеять 
böfe злой 
bie S3ef)örbe присутственное 

мѣсто 
börren сушить 
ergötjcit тѣшить, забавлять 
erbrötjnen загрохотать 
bie Флейта 
baS ©efröfe потрохъ 
ber ©ötje идолъ 
baS ©efdjöpf созданіе, тварь 
gönnen желать добра 
baS ©cmötbc сводъ 
bie Spotte адъ 

frören слышать 
bie $röte жаба 
fönnen мочь, умѣть 
ber $önig король 
ber Körper тѣло 
ber ШЬег приманка 
ber Sötue левъ 
ber Söffet ложка 
tofd)cit тушить 
mögen мочь 
ber 9Jtöud) моиахъ 
bie 9)Ш)гс морковь 
ber Dörfer ступка, мортира 
öbe пустой 
baS Dct масло 
ptö^tid) нечаянно 
ber ^3öbet чернь 



roften жарить 
rod) cht хрииѣть 
fdjnöbe презрительный 
fd)öpfcu черпать 
fdpuorcu клясться 
bcr ©tor осетръ 
ftöpnen стонать 

Die ißliitpe цвѣтъ 
blüljcn двѣсти 
bic ЗЗгіфе отваръ, соусъ 
bcr Шщй стремя 
bie 23riidc мостъ 
bic iöüpne сцена 
bie SSürbe ноша 
bie dürfte щётка 
bic 53iid)fc коробка, ружье 
bitden наклонять 
bcr Düffel буйволъ 
bcv 23üttncr бочарь 
bcv Bürger мѣщанинъ 
bümt жидкій 
ber Dünger иавозъ 
bcr DituM пустое мечтаиіе 
büftcr тусклый 
bic Driife ікелѣзй 
friip рано 
bas fÇitïïen жеребёнокъ 
für для 
bcr gürft князь 
fünf пять 
baS ®eriid)t молва 
baS ( M d счастіе 
bas (bebrütt ревъ 
baS ©cfüpl чувство 
bas ©emiipl смятеніе 

..ftovcii мѣшагь 
fpröbe хрупкій 
Іфоп красивый 
bcr Dölpel болванъ 
ücrföpnen примирить 
jmitff двенадцать. 

34. 

grün зеленый 
bic ($гіфс каша 
baS ®eutüfe овощи 
baS ®emiir$ пряности 
bie ѲеЬіфг долгъ, плата за 

конная 
bas ФсШЬЬе обѣтъ 
bcr §)ügel холмъ 
bic §)ütte покрывало 
bic |)ürbe ограда 
bie ipiittc хижина 
pübfd) красивый 
bie $riide костыль 
fut;! прохладный 
fiilpt отважный 
bcr Lüfter церковный слулш 

тель 
ber ШіЬеІ чанъ, кадка 
ber £iirfcpucr скориякъ 
bie $üd)e кухня 
bic Ш Ш ) 1 е мельница 
bie äftüfce Фуражка 
bic SJîiidc комаръ 
mürbe мягкій 
bic 9 Ш ) е забота 
prüfen испытывать 
ber ^rügel дубина, палка 
bie фрфс лужа 

Der ЩЩІ перина 
rügen укорять 
rüpren трогать 
riiften вооружать 
bcr Düffel хоботъ 
bie 9 Ш с рѣпа 
bie (Süttbe грѣхъ 
füß сладкій 

jd)iid)tern робкій 
{фдші душно 
bie (Sdjür^e передникъ 
bie ^(ftüffet блюдо 
bic (Stü^e подпора 
baS (Stüd кусокъ, пьеса 
bie krümmer развалины 
bic Dljür двери 
bie Düdc коварство 

Die SBai бухта 
ЗЗаісш Баварія 
ber Çrnitt роіца 
bcr Çaiftfd) акулла 
ber Äaifcr Императоръ 
ber Saie мірянинъ 
ber Satb комъ хлѣба 
ber £afai лакей 

D a s Abenteuer приключеніе 
beugen сгибать 
bie 23cute добыча 
bie bettle шишка 
ber Wentel кошелёкъ 
De id^ lanb Германія 
beuten толковать 

trübe пасмурный 
ber Dürfe Турокъ 
über надъ 
üben упражнять 
ba§ Uebel зло 
üppig роскошный 
ungeftüm стремительный, буй-

ный 
verblüfft изумленный 
perfügen распоряжаться 
bic Sföürbe достоинство 
müft пустынный 

jroüijlcit рыть 
bie Ж Ш г произволъ 
bcr 3Û9CÏ поводъ, узда 
^urüd назадъ 
jitrnen сердиться. 

35. 

ber Ші Май 
ber ЗЯаіп Майнъ 
ber SDÎaiS маисъ, кукуруза 
bcr Ших межа 
bie (Saite струна 
ber ЖаіЬ синилышкъ 
bie S a i f e сирота. 

3 6 , 

Europa Европа 
bie (Éuïe сова 
bie greitbe радость 
bcr greunb другъ 
bas geuer огонь 
feucf)t сырой 
bas £)eu сѣно 



(jatte сегодня 
beulen выть 
ber §eud)ler лицемѣръ 
ïcudjcn пыхтѣть, кашлять 
bie feule дубина 
bag f rcuj крестъ 
ber Seit левъ 
bie Seule люди 
leuchten блистать 
bie Шсitte стая собакъ 
ber ЯИсифеІтогЬ тайное ѵбій-

ство 
neun девять 
neu новый 
^reufjeu Пруссія 
bie ^ісие покаяніе 

fd)eu боязливый 
bie Seud)c зараза 
bie Scl)cnd)c пугало 
[treuen сыпать 
bie Spreu мякина 
feufjen вздыхать 

"ТфіеиЬегп бросать 
tue SH)leufe шлюза 
[фіеииід поспѣшно 
bie Sd)ciute житница 
treu вѣриый 
феиег. дорогой 
Dergeffoeu расточить 
Dcrleumbeu оклеветать 
bag 3ЫЩ матерія 
ber 3 c u f l c свидѣтель. 

Фсг fnaitcl клубокъ 
baud) ten казаться 

fid) räugperu покашливать 
bie Saule колонна UUUIV/IVU ilciociiJU^Ji ---

läugneu отвергать, запираться fid) fträuben сопротивляться 

S Ä 

ф а с 2Üp,l)abet азбука 
bie 2ùnpï)lbic земноводное 
Cljriftopl) ХристоФоръ 
ber Cpf)cit плющъ 
ber Clepljaut слонъ 
bie @cograpi)ie ГеограФІя 
bie f altigraph чистописаніе 
bie Ortf)ogmp()ie правонисаніе 
ber ^aragrapl) параграФ-ь 
b e r ФИЛОСОФЪ 

bie ^aljutajie Фантазія 
bag $l)autom призракъ 

bie p)rafe Фраза 
bag ^f)äuouteu Феыомеиъ 
bie фі)іІо1одіс ФИЛОЛОГІЯ 

bag фі)1едша Флегма, равно-
душіе 

ber Що\щ Фениксъ 
ber ^I)ogpl)or ФОСФОРЪ 

b i e ф і ) о Ь д г а р І ) і с Ф О Т О г р а Ф І я 

ber sf3rop()ct пророкъ 
bie Strophe строФа 
ber Фгіищрі) торжество 
bie Фгор1)сіе троФей. 

S O . 

Sïnonpm безъимянный 
bag ©pmttafium гимназія 
bag Spftcm система 
bie Splbe (Silbe) слогъ 

ber S t p l слогъ (рѣчи) 
ber Фргапп тиранъ 
bie Щ\)Щ Физика. 

з о . 
g t e m b l p ö r t c r (иностранныя слова). 

С, с oor a, о, u uttb bor einem 
SDÎittlaut—mie f. 

Фег 2lccorb аккордъ 
bag Capital капиталъ 
ber (Sana! каналъ 
bie Caferne казарма 
bag Cabinet кабинетъ 
bag Capitcl глава 
bag farcer карцеръ 
ber Cartoh папка, картоііъ 
ber Commiffär коммиссаръ 
bag Collegium коллегія 

С, с Dor е, i, ï)—mie j . 
Фіе Cenfitr цензура 
bie Ceber кедръ 
bag ^ßrocent ироцентъ 
bie Cereutoute церемонія 
publictren обнародовать 
bie Zitrone лимонъ 
bteJ bigarre сигара 

(£1), d) mie fd); a i = e , a u = o . 
bie Cl)cufe коляска 
bie Cljarabe шарада 

С, с предъ a, о, u и предъ со 
гласной читается—к. 

bie Colonie колонія 
ber Contmenbant комендантъ 
bag Compliment комплиментъ 
bag Concert концертъ 
ber Compajt компасъ 
ber, Contract контрактъ 
copiren списывать 
bag.Socal помѣщеніе 
curiren лѣчить 
ber Secretin- секретарь. 

С, с предъ е, i, i)—какъ ц. 
ber Cir!u,g циркъ 
bie Citabellc цитадель 
cioiliftren образовать 
bie (Ш)огіе цикорій 
ber фсеаіГокеанъ 
bag Accept рецептъ. 

Щ, ф = ш ; а і = э ; а и = о , 
bie Cfjocolabe шоколатъ 
bie C()auffee шоссе. 



Щ, ф №tr i 
©er (£t;araïter характеръ 
ber (bas) (£f;or хоръ 

ber (Sd;rift Христіанинъ 
bie (Stjromf лѣтопись. 

© о or e, i unb I tote 
© a S Щ\о ажіо, промѣнъ 
arrangimt устроить 
eitgagiren приглашать 
bie ©age жалованье 
baS ©ettic геній, ѵмъ 
fid; geniren стѣсияться 
bie Soge лол<а 

ж; e i t=an ; o u = u . 
togircu квартировать 
ber ©citSbarnte лшндармъ 
ber ©ergeant сержаитъ 
baS ЗопгпаІ лсурналъ 
baS Загдоп ліаргопъ, просто-

рѣчіе. 

31. 

Ш о merbett gefd;ricben bie 
iBorfilbcu: ь e г, b о г îtitbfo tgem 
be Sorter : 

(3it beutfd;cu Sortent mirb 
baS b mic f, unb in grcmbmör-
tern mie m auSgcfprod)eit.) 

©er s2lquabit аквавитъ 
brao честный, храбрый 
ber ©abiar икра 
ber grebet беззаконіе 
ber ©cbatter кумъ 
ber 3nbatibe инвалидъ 
baS Шаьіег Фортепіанъ 
bie Saba лава 
bie Sarbe личина, маска 
ber Scbit левитъ 
ntaffib плотный 
naib откровенный, 

ber üfterb нервъ 

просто-
душный 

Буквою ь пишутся при-
ставки: b e r , b o r и слѣду-
ющія слова: 

(Въ коренныхъ нѣмецкихъ 
словахъ буква b выговари-
вается какъ Ф, а въ ино-
странныхъ какъ в.) 

bie Dtibe оливка 
baS £)ctab октавъ 
bas фиіьег порохъ, порошокъ 
bie ©atbe залпъ 
bie ©erbiette салФетка 
ber SBater отецъ 
ber better двоюродный брать 
bie ^Biotine скрипка 
ber SBoget птица 
ber SBogt староста 
bas S e t ; скотъ 
bie SBiper ехидна 
ber SButfan вулканъ 
ber SBamppr вампиръ 

bas SBeitd;en ФІялка 
bas iBotf народъ 
biet много 
bier четыре 
bon отъ 
bott полный 
born впереди 
bie SBeSpcr вечерня 

ber SBcrS стихъ 
bie ©Siftte посѣщеніе 
bie SBafe ваза, сосудъ 
bie 23afan$ вакансія 
ber iBitriot купоросное масло 
ber SBefub Везувій 
bas ©Slicß руно 
ber iBeteran ветбраиъ. 

Einige Sïeflcïn btt 9tcd)tfd)rci= 
buna» 

1. ©ie jufammengefel^teii $ftt= 
taute d unb £ merben anftatt f 
nnb 3 gcfcï)ricbcn, nur menu fie 
nad; einem ©eïbfttaute, in einer 
unb berfetbeu ©itbe mit if;nt, ftc= 
t;eu; 5» 23. 9tod, Ш0І5, ftrid(en), 
$a£(c); ausgenommen grernbmor* 
ter unb fotgenbe bcutfd;e: 

Н ѣ к о т о р ы я правила право-
писания. 

1. Сложныя согласныя d и 
Ç пишутся вмѣсто f, 3 только 
тогда, когда эти послѣдпія 
находятся послѣ гласной въ 
одиомъ слогѣ съ ней; напр. 
9iod платье, бревно, 
ftrid(en) вязать, $а£(е) кошка; 
исключая слова иностранныя 
и слѣдующія пѣмецкія: 

btbfen мычать, ©fet отвращеніе, Çafen крюкъ, §bfc разнос-
ная торговля, M u f кукушка, Safe разеолъ, Safen простыпя, 
Safriç солодковый корень, Sufe слуховое окно, SD?aïcï порокъ, 
Rafter маклеръ, ^ofat чаша, ^aftinaf пастернакъ7 quafett 
квакать, fdjdfern балагурить, fpufen водиться (о домовыхъ, 
aber f р u d е it плевать), ©afet снасти. 

2.9?аф einem gebeulten ©etbft* 
taut (©ietje ©afet 1 — 6 ) , fo mie 
паф einem ©oppettaute, barf fein 
berboppetter 9ftitttaut, апф nid;t 
d ober Ç (ef;ebent ff, 33) fotgen; 
batjer fc^reibt man © ф a u f et 
(піфі ©фaude^), f e i g e n (піфі 
ïjeiçen). 

2. Послѣ протяжной глас-
ной (см. таблицы 1 — 6 ) , рав-
но какъ послѣ двугласной, 
не можетъ слѣдовать двойная 
согласная, ни лее d или £ 
(вмѣсто которыхъ прежде пи-
сали ff и 33); поэтому пи-
шутъ: ^ ф а и М к&ч&ли (а не , 
©фaцde^), ^еізеп топить печ- ' 
ку (а не IjeiÇen). 



3. ff ïcum nur jmifdjen cieu 
Selbftïauteu ftel)en; 5. 33. muffen, 
(äffen; aber mau fd)reibt: muß, 
gemußt. 

4. 33eim Sd)retbeu ber abgc* 
leiteten Sor ter muß mau fid) ftets 
uad) beut S t a m m ober Surfet* 
mortem, DOU beueu fie abgeleitet 
finb, rid)ten; bai)cr g ü t i g (uid)t 
gitig), meil eS DOU g u t abftammt; 
ig r f a i t u u g Don fait; I) 0 I* 
5 e r n Don Spolj; 33 ä u m с Don 
ЗЗашп. 

5. S e n n ein meljrfilbigeS S o r t 
getrennt merben foil, um einen 
Dl)eil beSfelbeu auf eine anbere 
geile ju übertragen, jo muß ber 
übertragene Dl)eil immer mit e U 
ne m M i t l a u t anfangen; nub 
nur menu fein Mitlaut oorl)aubeu 
ift, barf er mit einem Selbfflaut 
anfangen, 5. 33. S M a u b m и r f, 
b i t=t с r, f ä m m t 4 i d ) , 33im* 
( U t e , 33 a mer. 

Ausgenommen: 
a) Die sufammengefe^teu Ш » 

laute: d, gv, d), fd), ß, pl), tl), 
ft unb fp (nur mit bem gefdjärften 

3. ff можетъ быть постав-
лено только между двумя 
гласными, напр. muffen дол-
женствовать, ïaffcn допускать; 
но пишутъ: muß онъ дол-
женъ, gemußt былъ долженъ. 

4. При правописаніи про-
изводныхъ словъ всегда на-
добно соображаться съ ко-
ренными словами, отъ кото-
рыхъ они произведены: по-
этому пишутъ: gütig мило-
стивый (а не gitig), потому 
что происходить отъ gut доб-
рый; (ЫсіШшд простуда—отъ 
fait холодный; 1)Ы е̂гп дере-
вянный отъ дерево; ЗЗсіи* 
me деревья отъ ЗЗашп. 

5. При раздѣленіи мпого-
сложпыхъ словъ, когда по-
слѣдпія части ихъ требуется 
перенести въ другую строку, 
перенесенная часть слова 
всегда должна начинаться 
съ одной согласной, и только 
тогда можетъ начинаться съ 
гласной, когда согласной въ 
срединѣ слова вовсе не на-
ходится; напр. ülftaul * raurf 
кротъ, bit*ter горькій, famrnt* 
(id) совокупно, ЗЗі * о * Ii = ne 
скрипка, 33au*cr крестьяпинъ. 

Исключеніемъ изъ этого 
правила суть: 

a) Сложныя согласныя: cf, 
ѵ , й №> Ь> Р и fr 

(послѣдняя только съ про-

Doit), mcld)c untrennbar finb 
unb sitfamnteu übertragen merbett, 
я. 33. 

изношеніемъ сьп), который 
нераздельны и потому онѣ 
переносятся вмѣстѣ, напр. 

9Jht*ße досугъ, 3ften=fd)en люди, 3kS*per вечерня, 33cr=fpre*d)en 
обѣщаніе. , 

b) Die jufammengefcfctcn S ö r * б) Сложныя слова, кото-
ter, mcld)c if)rer 33erbinbung uad) рыя раздѣляются по своему 
mieber aufgclöft mcrbcit, 3. 33. составу, напр. 
33or*tf)eil выгода, ooll*cnbcn кончать, üD?iß=traitcu недоверчи-

вость. 
6. ЭДШ einem großen Anfangs* 

bud)ftaben merben gefdjrjebcm 
• a) Alle Spauptmörtcr, 33. 
ber 33aum, bie Suft. 

b) Alle aubern als Çauptmôr* 
ter betrachteten 9tebeff)eile, 33. 

6. Прописною буквою пи-
шутся: 

а) Всѣ имена существитель-
ный, напр. Ьег ЗЗашп дерево. 

б) Всѣ прочія части рѣчи, 
употреблениыя какъ суще-
ствительный, напр. 

D a s Sefen чтеніе, ber Traufe больной, baS SDÎein unb Dein 
мое и твое. 

c) Der Anfang eines neuen 
Sa£eS uad) einem Scf)lußpunft, 
aud) uad) einem gragc* unb Aus* 
rufungSseid)cn, menu biefe gleid)* 
faÉS beit üorl)ergel)enbcu S a £ be* 
fdjließen. 

d) Sdjriftidje Anrebcn an bie 
2*tc ^erfon, 3. 33. S ie , 3f)r, 
3ljnen. 

e) Alle oon ^ßerfonen* unb 
Ortsnamen abgeleiteten (Sigen* 
fcf)aftsmörter, 33, 

о) Начало каждаго отдель-
н а я иредложенія послѣ точ-
ки, также послѣ знаковъ во-
просительная и восклица-
тельная если они оканчива-
юсь предложение. 

г) Обращаясь письменно 
ко 2-му лицу, напр. S i e Вы, 
31)г Вашъ, 31)neu Вамъ. 

d) Всѣ прилагательиыя, 
произведенный отъ собствен-
ыыхъ именъ лицъ, городовъ 
и мѣстъ, напр. 

bie S a n c t * s Ç e t e r S b u r g e r unb SttoSfauer geitungen Санктъ-Петер -
бургскія и Московскія газеты. 

A n m e r ï. 1. Die öon Sänber* I Примѣчанге 1. Прилагатель-
unb SSötfernamen abgeleiteten Gsigen* | ныя, произведенный отъ соб-

2 



fdjaftetuörter »erben mit Keinen Ш--
fangSbudjftaben gefdjrteben, j . 33. 

ствеішыхъ именъ земель, страиъ 
и пародовъ, начинаются строч-
ною буквою, напр. 

ber frattjofifclje trteg Французская война, 
baS isläubiffte 9#ooS Исландскій мохъ. 

Un m e r f . 2. ЭДШ votrb mit 
großem 21nfangSbud)ftaben nur in 
23erbinbung mit DrbnungSjatjlen ge< 
fdjrteben, j . 33. 

Примѣчаніе 2. Слово ЭДІ a t пи-
шется прописною буквою толь-
ко въ соединеніи съ числитель-
ными порядковыми, напр. 

bas erfte 9Dîaï первый разъ; jum gelitten въ десятый разъ. 
Въ соедипеніи же съ числи-

тельными количественными пи-
шутъ: 

Зп ЗЗегЬіпЬипд mit ®rnnbjal)len 
aber fdjreibt man: 

einmal однажды, разъ; fünfmal пять разъ, пятыо. 

СТАТЬИ ДЛЯ ПЕРЕВОДА. 
1 . 

a) D a s ®efd)led)tsmort jeigt 
bas ®cfd)lcd)t eines £>auptmor= 
tes an, nnb jtnar: 

mchmiid) теіЫіф 
мужескій женскій 
ber, ein bie, eine 

а) Членъ означаеть родъ 
именъ существительныхъ, а 
именно: 

средній 
baS, ein. 

b) Der einfad)е heftest 
aus einem <Subjeft itnb einem 
^rcibifat, nerbunben Ьпгф bie t o * 
pula, j . 33. 

б) Простое предложеніе co-
стоитъ изъ соединенія одного 
подлежащего съ однимъ ска-
зуемымъ посредствомъ связ-
ки, напр. 

Der Ѳфйіег ift fleißig ученикъ (есть) прилежеиъ. 
с) DaS (Sigeitfd)aftStt>ort als 

^räbifat bleibt uuberänbert, 33. 

в) Прилагательное, по-
ставленное въ видѣ сказуе-
маго, не измѣняется, напр. 

DaS ЗЗиф ift gut книга хороша, bie geber ift gut перо хоро-
шо, ber «leiftift ift gut карандашъ хорошъ. 

Die klaffe ift groß. Die Dl)ür ift breit. DaS gcufter ift 
Щ . Die Dafel ift fdjraarg. D a s Rapier ift toeiß. Die Dinte 
ift fliiffig. Die gcber ift fleht. Die « a u f ift uiebrig. Die 3 im* 
merbcde ift І)оф. Der gußbobctt ift rein. 

Die klaffe классъ; ift (есть) groß велнкъ; bic Df)ür дверь; 
breit широка; baS gcttfter окно; l;eü свѣтло; bie Dafel доска; 
fdjtoarj черна; baS Rapier бумага; mciß бѣла; bic Dinte чер-
нила; fliiffig жидки; bie gcber перо; flein мало; bie « a u f ска-
мейка; nicbrig низка; bie jjimmerbede потолокъ; l)od) высокъ; 
bcr gußbobctt полъ; rein чистъ. Л , * D -<<'? 

Классъ (ift) полонъ. Столъ узокъ. Чернильница кругла. 
Линейка плоска. Ножъ остръ. Мѣлъ твердъ. Бумага мягка. 
Перо хорошо. Трава зелена. Урокъ труденъ. Задача легка. 

Полонъ ОоН; узокъ |фша1; чернильница baS Dintenfaß; 
кругла_гішЬ; линейка baS Ötneal; плоска ^аф; ножъ bas Sftef-
fer; остръ jHjarf; мѣлъ bie treibe; твердъ J a r t ; мягка Шеіф; хо-
рошо gut; трава baS ($raS; зелена grünf' урокъ buTSeftion; 
труденъ [фіогс; задача bie Slitfgabe; легка leid)t. 

2. 

a) (Sitte ЗЗегпеіпипд tnirb im а) Отрицаніе выражается 
©entfielt burcl) baS Sßort піфі въ нѣмецкомъ языкѣ словомъ 
ober Ьпгф bie 33orftlbe uns auS= піфі не, или приставкою um 
gebrüdt. безъ. 

Die treibe ift піфі Шеіф. Der (Sd)tt>amm ift nid)t hart. 
Der (Sohlt ift піфі fleißig. Die Dod)ter ift mdjt faul. D a S ЗЗиф 
ift ttid)t neu. DaS §ef t ift піфі rein. Der güngling ift unerfahren. 
D a S t i n b ift ungebulbig. Der titabe ift uttbefotmen. 

Der ©djroamm губка; ber (Sohn сыиъ; fleißig прилеженъ; 
bie ©офіег дочь, дочка; faul лѣнива; baS 33itd) книга; neu но-
ва; baS Çeft тетрадь; rein чиста; ber Зііидііпд юноша; uncr= 



fahren иеопытенъ; baS $ inb дитя; mtgebulbig нетерпѣливо; ber 
$nabc мальчикъ; mtbcfouncn безразсуденъ. 

Бочка не (ift иіфі) пуста. Тарелка не полна. Ложка не 
тяжела. Перецъ не сладокъ. Сахаръ не горекъ. Мёдъ не 
киселъ. Уксусъ не жиреиъ. Душа безсмертиа. Время безко-
иечно. 

Бочка Ьіс ©ouuc; пуста teer; тарелка ber ©elter; полна 
иоИ; ложка ber Söffet; тяжела {фюсг; перецъ ber Pfeffer; сла-
докъ füg; сахаръ ber ^ п й щ горекъ bitter; мёдъ ber фопід; ки-
селъ faitcr; уксусъ ber (Sffig; жиреиъ fett; душа bie ©eric; 
безсмертиа unfterbtid); время bie geit; безконечно шгсиЬІіф. 

3 . 
a) 3 u gragefä^eu ftef)t jucrft 

bic toputa, bar auf baS ©ubjeft 

uitb bamt baS ^räbi fat . 

а) Въ вопросительныхъ 
гіредложеніяхъ связка зани-
маетъ первое мѣсто, за ней 
слѣдуетъ подлежащее, а по-
томъ сказуемое. 

3f t ber ©фіііег fleißig? 3 f t bie ©фйісгіп nid)t aufmer.f= 
faut? 3f t ber ©äriuer faut? 3ft bic ©ärtneriu піфі arbeitfam? 
3f t bic SWiifce ftein? 3ft ber ©ag tang? 3ft bic 9?афІ піфі Ь щ ? 
3 f t ber ©iencr unt)öflid)? 3f t baS Ш b unartig? 

©er ©d)üter учеиикъ, bie ©d)ütcriu ученица, aufnterf* 
faut внимательна, ber ©ärtner садовникъ, bie ©ärtneriu са-
довница, arbeitfant трудолюбива, bie Ш ^ е шапка, ber ©ag 
день, tang длиненъ, bie 9tad)t ночь, Ь щ коротка, ber ©teuer 
слуга, unt)öftid) неучтивъ, unartig неблагонравно. 

Здоровъ ли отецъ; здорова ли бабушка? Не вкусенъ ли 
коФе? Крѣпокъ ли чай? Вѣрна ли собака? Очинено ли пе-
ро? Не хорошъ ли почеркъ. 

Отецъ ber ©Sater, здоровъ gefuttb, бабушка bie ©roßrnut* 
ter, вкусенъ fdjmacftjaft, КОФѲ ber $affe, крѣпокъ ftarf, чай 

ber ©Г)се, вѣрна treu, собака ber £ntnb, очинено gefdjuitten, 
хорошъ fcf;ött, почеркъ bie ^>atrbfcî)rift. 

4. 

a) 3f t bas Щ Ь Ш ein ЗеіБ 
mort, fo ift bic $oputa in beim 
fetbeu oerftcd't. 

a) Если сказуемое выра-
жается глаголомъ, тогда въ 
иемъ заключается и связка. 

©tauben вѣрить, tieben любить, f;offcn надѣяться: 
3d) glaube, tiebe, t;offc я вѣрю, люблю, надѣюсь 
bu glaubft, tiebft, t)offft ты вѣришь, любишь, надѣешься 
er glaubt, liebt, 0offt онъ (она, оно)вѣрит,ь, любитъ, надѣется 
mir glauben, lieben, tjoffen мы вѣримъ, любимъ, надѣемся 
фг glaubet, liebet, Ijoffet вы вѣрите, любите, надѣетесь 
fie glauben, tieben, Ijoffett они (онѣ) вѣрягь, любятъ, надѣются. 

©er Ш п glaubt, ©іе But ter f;offt. ©er t r ü b e r lärmt, 
©ie ©фтсрег fpiett. ©er ©nfet arbeitet, ©ie ©ante nät)t. ©er 
©Setter tad;t. ©ie ©3afe meint. 3d) f)örc. © u rebeft. S i r lernen, 
©ic rnf)cit. ©er 23auer grüßt nid)t. © a S ©l)ier rebet п іфі 

©ie But ter мать, ber 2hatbcr братъ, tarnten шумѣть, bie 
©d)meftcr сестра, fpietcit играть, ber £>nfel дядя, arbeiten ра-
ботать, bic ©ante тетка, ttäf)cit шить, ber ©Setter двоюродный 
братъ, tad)cu смѣяться, bic ©Safe двоюродная сестра, meinen 
плакать, t)ören слушать, rebett говорить, lernen учиться, rut)en 
почивать, ber ©Sauer крестьянину grüßen кланяться, baS ©f)ier 
животное, rebett говорить. 

Отецъ хвалитъ. Сынъ благодарить. Дочь кланяется. 
Человѣкъ говорите. Слуга работаетъ. Служанка вяжетъ. 
Дядя спрашиваетъ. Тетка отвѣчаетъ. Я танцую. Ты рису-
ешь. Онъ плачетъ. Мы продаемъ. Вы покупаете. Они ищутъ. 

Хвалить toben, благодарить bauten, человѣкъ ber SDÎenfd), 
спрашивать fragen, отвѣчать autmortcu, танцовать tanken, ри-
совать jetd)nen, продавать ucrîanfeu, покупать faufen, искать 
fud)en." 



à) 3 n gragefâçcit, mo bag 
sßräbifat ein 3citmort ift, ftep 
bagfclbc immer о or bent S u b * 
jefte. 

а) В ъ вопросителыіыхъ 
предложеиіяхъ, въ кот.орыхъ 
сказуемое выражается глаго-
ломъ, этотъ послѣдній всегда 
предшествуетъ подлежащему. 

ber Sdjupttadjer? Arbeitet ber ВцфЬіпЬег піфі? S ä g t 
ber £ і [ф!сг? S a r t e t ber f rämcr uid)t? Sichert bag *ßferb? 
Brül l t ber Some? brummt ber B ä r піфі? Blödt bag Sd ja f? 
Bel l t ber £ u n b nid)t? 

©er Sdjupnadjer сапожникъ, ber Budpittber переплет-
чикъ, fägett пилить, ber S i f f l e r столяръ, marten ждать, ber 
franter лавочникъ, bag ^ferb лошадь, miesem ржать, brüllen 
ревѣть, ber Söme левъ, brummen ворчать, ber B ä r медвѣдь, 
blöden блеять, bag Sd)af овца, betten лаять, ber § n n b собака. 

Цвѣтетъ ли цвѣтокъ? Не свѣтитъ ли солнце? Кашляетъ 
ли дитя? Не чиЖаетъ ли мальчикъ? Дрожитъ ли рыба? Не 
пашетъ ли крестьянинъ? Не годится ли перо? Грѣетъ ли 
огонь? Не прохлаждаетъ ли вѣтеръ? Сѣетъ ли поселянинъ? 

Цвѣсти Müpn, цвѣтокъ bie Blume, свѣтить leudjten, 
оолнце bie Sonne, кашлять Ruften, чихать niefett, дрожать 
gittern, рыба ber gtfd), пахать ädern, годиться taugejt, грѣть 
märmen, огонь bag geuer, прохлаждать т р е п / вѣтеръ ber 
S i n b , сѣять fäett, поселянинъ ber Sattbmann. 

О. 
а) С i n , e i n e , e i n mer* 

ben gebraucht, menu Don u u b e* 
ft i ut tn t e tt ©egenftäitben bie Sfte* 
be ift ttnb bor alien ipauptmörtern, 
теіфе alg ^räbüat bietten. 

S t e p in btefem gatte bag 
§auptmort in ber Sftepgalp, 

a) (Sin,* eilte, eilt употреб-
ляется, когда говорится о 
предметахъ иеопредѣлен-
ныхъ, также предъ всѣми су-
ществительными сказуемыми. 

Если въ этомъ случаѣ су-
ществительное поставлено во 

battu fept bag e i n, e i tt e, e i n 
gang. 

b) 21nftatt n i d) t e i tt, n i d) t 
e i tt e u. f. m. mirb f e i tt, ï e i* 
ne , t e i t t imb in ber SDfepgap 
f e i n e деЬгаифі 

множественномъ числѣ , тог-
да ein, eine, ein опускается. 

б) Вмѣсто ttirîp ein употреб-
ляется fein, feilte, fein и во 
множественномъ числѣ feine. 

Зф bin ein 5Шеп[ф. S i r finb ШЗДфеп. Ф и bift ein f i n b. 
g p fcib fittber. Cr ift ein 21rgt. S i c fittb 2lergte. S i e ift eitte 
S ä f c p r i n . Citt Sftenfd) ift fein ©per. 5Шсп(феи finb feine ©ре* 
re. Cine gliege ift feine Biene, glicgeu fittb feine Bienen. Cin 
SDieb ift feitt greuttb. ФіеЬе finb feine greuttbe. 

Эф bin я (есьмь), bu bift ты (еси), er ift оиъ (есть), 
mir finb мы (есмы), ip fe ib вы (есте), fie finb они (суть); ber 
Bîettfd) человѣкъ, bie ЭДІерфеп люди, ber 21rgt врачъ (мн. ч. 
2ïergte), bie S ä ^ e r i n прачка, bag ©per животное, bie gliege 
муха (мн. ч . bie glicgeit), bie Biene пчела (bie Bienen), ber 
ФіеЬ воръ (bie ФіеЬс), ber greuttb пріятель (bie greunbe). 

Г . 
gd) mar я былъ, была, было mir maren мы были 
bu marft ты былъ, была, было t p maret вы были 
er mar оиъ былъ, fie mar она была fie maren они (онѣ) были. 
ЭДІеіп/ meine, mein мой, моя, мое itnfer, tmfre, uufer нашъ, наша 

наше 
bein, beiue, bei« твой, твоя, твое euer, eure, euer вашъ, ваша, ваше 
feilt, feine, feilt его i p ихъ, ея 
meine мои, uufre наши. 

Я былъ дитя. Ты былъ мальчикъ. Оиъ былъ мой другъ. 
Она была твоя подруга. Мы были учителями. В ы были 
учениками. Они были врагами. Мы не дѣти. Вы не друзья. 
Они не врачи. Мой братъ былъ боленъ. Твоя сестра была 
нездорова. Его книга не была тамъ. Наши друзья не бы-
ли здѣсь. Ваши платья не чисты. Ваши пуговицы зама-
раны. 

Другъ eût greimb (greunbe), подруга eine greuubitt, учи-
тель eitt Seper, ученикъ eilt Sфü^er, врагъ ein geittb (gehtbe), 
дѣти ШпЬег, боленъ franf, нездорова tutmoP, тамъ bort, здѣсь 



hier, платье eilt t l c i b , ч и с т ъ rein, пуговица eilt t i topf , зама-
ранъ befd)ntufct. 

(Die S t ü t e r fodeit bie in §§ 6, 7 angegebenen (Safje in gragefät^e 
Dcrmanbeln.) 

я а) 3d) tjattc^ fttdtfc, faufte, fragte, (ernte 
bit batteft, fu d) te ft, faufteft, fragteft, (ernteft ты 
er hatte, fud)tc, faufte, fragte, (ernte онъ 
mir hatten, fitd)ten, fauften, fragten, (ernten мы 
ihr hattet, fachtet, tauftet, fragtet, (erntet вы 
fie hatten, fud)ten, fauften, fragten, (ernten они 
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Ь) ЗВепп auf biefe xmb äljnlu 
фе i e ( e it b e) 3eitmbrter ein 
maititMjeS ©еіф(сфі$Шоі1 folgt, 
battu mirb Ь с n ftatt b e r, unb 
c i t t c u (feinen) ftatt e i n (feilt) 
gebraucht. 

6) Если за этими или по-
добными имъ ( д ѣ й с т в г т е л ъ -
7тми) глаголами слѣдуетъ 
членъ bei* или ein (fein), тог-
да вмѣсто ихъ употребляет-
ся: bcit, einen (feinen). 

с) 3d) ШегЬе fud)en, faufen it. f. m. я буду искать, покупать и т. д. 

3;с() hatte ehemals nie! ®e(b. D u fjatteft niemals genug 
bu(b. (Sr fachte immer feine ЗЗіхфег. (Sie faufte juraeiïen n 
фе Dinge. Жег fpieïte biefett (heute) «Jorgen? 3Ber (ernte піфі 
feine Section? ЗВашш meinte baS ®mb? 3BaS ^еіфпсіе baS « Jäb* 
феи? ЗВіг grüßten feÇr l)öf(icl). Зфг antmortetet піфі genug laut. 
ЗВіг merbett gehorchen. ЗВег піфі hören miß, mirb füf)(en unb 
bereuen. 

(SheutaïS прежде, нѣкогда, Diel много, baS @e(b деньги, 
niemals никогда, genug довольно, bie ($ebu(b терпѣиіе, immer 
всегда, ЗЗпфег книги, ^пшсі(еп щіогда, Dijtge вещи, mer кто, 
biefen (heute) «Jorgen сегодня утромъ, bie Section урокъ, ma= 
runt почему, за чѣмъ, maS что, fe()r очень, Jfaut громко, 
де()огфеп повиноваться, mid хочетъ, hören слушать7füllen 
чувствовать, bereuen раскаиваться. 

3 n u u t e f t 
(Sntbätt bic SBortteftre (словопроизведеніе) unb ©tutgcS aus bcr 

^aglctyrc (словосочиненіе). 

1 . 

Ф і с 1 0 2 S o * m < i f f e n : 

1. D a S ®efàl«$tett>dït 
2 . bas fmuptmort 
3 . bas (Sügenfchaftötüort 
4 . baS gürmort 
5. bas 3a!)(mort 
6 . bas geitmort 
7 . bas UmftanbSmort 
8 . bas 33ei*hä(tnißmort 
9 . bas «inbemort 

1 0 . ber (SmpfinbungSlaut 

Д е с я т ь ч а с т е й р ѣ ч и : 

членъ, 
имя существительное, 
имя прилагательное, 
мѣстоименіе, 
имя числительное, 
глаголъ, 
нарѣчіе, 
предлогъ, 
союзъ, 
междометіе. 

Declination beS (&cfd)led)t$ivovtê. Склоиеніе члена. 

§ 2. 

D a S bcftimmciibc©efrf)ïcchtSt»ort: Членъ опредѣлительный: 

(Smjaïjï единственное число. «Jch^af) ! множ. ч. 
Шппііф. ЖсіЫіф. ®афІіф. $ііѵ alle ©cftfüccbtcr, 
Мужескій. Женскій. Средній. Для всѣхъ родовъ. 

9JominatiD(HM.) bei* bie bas 
®enttiu (Род.) beS ber beS 
Dat io (Дат.) bent ber bent 
3ïccufatiD (Вин.) ben bie bas 

(Sbettfo merbett becïinirt: 
a ) D ie gürmörter: 

bie 
ber 
bett 
bie. 

Подобно сему склоняются: 
a) Мѣстоименія: 

bief er, biefe, biefeS этотъ, эта, это 
Jener, jette, jettes тотъ, та, то 



metier, тсіфе, теіфсз который,-ая гое 
тпапфег, тапфе, mandjcS иѣкоторый,-ая,-ое, иной,-ая,-ое 
jeher, jcbe, jcbcS каждый,-ая,-ое 
foïd)cr, fotdje, fotdjeS такой, -ая,-ое. 

b) ШІс (gigcufdjaftsmörtcr, 
menu fie fein ©cfd)lccl)tSmott bor 
|іф haben, 23. 

б) В с ѣ имена прилагатель-
ныя, не предшествуемый чле-
номъ, напр. 

guter, gute, gutes добрый, добрая, доброе 
lieber, ïiebe, ticbcS милый, милая, милое. 

§ з. 
©rtS iiicfytbcftimmcit&c @cfd)tcd)tSU>ort: Членъ неопредѣлитѳльный: 

a і n I a h I $Ше1^сфЬ 
«Шішііф. ЗВсіЫіф. фафііф. 

D. ein cine ein f;at feine 
© . eines einer eines не имѣетъ. 
© . einem einer einem 
2t. einen eine ein. 

§ 4 . 

Слѣдующія мѣстоименія 
склоняются въ едипствен-
иомъ числѣ какъ неопредѣли-
тельный членъ, а во множ. 
числѣ какъ опредѣлителыіый: 

gotgenbe gürmörter merbeu in 
ber (Sin^aljt mie bie nietjt bcftiim 
menben unb in ber SDWjr^afjt mie 
bie beftumnenben ©ef^ted)tsmör= 
ter bectinirt: 

mein, meine, mein мой, моя, мое 
bein, beine, beitt твой, твоя, твое 
fein, feine, fein (его) свой, своя, свое 
unfer, imfere, itnfer нашъ, наша, наше 
euer, encre, euer вашъ, ваша, ваше 
itjr, фгс, фг ихъ, ея 
fein, feine, fein никакой, никакая, никакое. 

Лримѣчаніе. Звательный падежъ въ нѣмецкомъ языкѣ по-
добенъ именительному, а русскіе творительный и предложный 
падежи выражаются посредством! предлоговъ: mit съ, ООП о, auf 
на, in въ ,—съ дательнымъ падежемъ. 

О. 
1 2 » 

© a S ÇauS eueres Detters. © a S ©Itter feines ШпЬе-S. ©er (ginbanb 
manфes 23ud)cS. ©ie Siebe meiner But ter , ©ie ©iite beiner 
©ante, ©ie ^e j^e iben^ i t feiner ©d>mcfter. ©te ©rbße фгег 
gebet. © a S (gnbe biefer Aufgabe, ©er _Dod bcS 23rnberS. ©ie 

f— 
£апЬ|фіфе ber ©фтерег . ©ie ©ebulb eines 23aterS. ©ie ^ t o 
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ІіфМЬ einer äftutter. 
*) домъ. 2) возрастъ. 3) переплетъ. 4 ) любовь. 5) доброта. 

8 ) величина. 9) конецъ. 1 0 ) задачи. 
I ч\ л. „: „ 1 A\ 

6) тетки. 7 . y , 
4 1 ) платье. 1 2 ) перчатки. 1 3 ) терпѣніе. 1 4 ) нѣжность. 

8 5. 

Членъ онредѣлительный у -
потребляется: 

1. Предъ существительны-
ми, означающими предметы 
опредѣленные, извѣстные, 
напр. 

ber tnabe t;at mir baS Фиф деЬгафі мальчикъ (извѣстный) 
прииесъ миѣ книгу (извѣстную). 

© a S beftimmenbe 
mort mirb gebraucht: 

1 . S e n n Don beftimmten unb 
uns befannten ©egenftänben bie 
Debe ift, $. 23. 

2 . S e n n bas Çauptmort ben 
Inbegriff einer ganzen ©attung 
Çat (b. i. fo biet als „jeher"), 
5- » . 

2. Когда существительныя 
означаютъ цѣлый родъ выра-
жаемыхъ ими предметовъ (въ 
значеніи „всякій") , напр. 

ber Ш7сп[ф ift fterbtid) человѣкъ смертенъ; bie ©eete ift unfterb* 
Ііф душа безсмертиа; ber Some brüttt unb bas ©d|af btbeft 

левъ реветъ и овца блеетъ. 
3.23or alten anbern ats Çaupt-

mottet betrachteten Debetseiten, 
3. Когда другія части рѣ -

чи употреблены въ видѣ су-
ществительныхъ, напр. 



bas Scfcit guter ЗЗйфег чтеніе хорошихъ киигъ; baS ©Ute 
mirb bent Söbfen norgemaen добро предпочитается злу. 

4 . Предъ именами соб-
ственными рѣкъ, озеръ и 
горъ, напр. bie 3Sotga Волга. 

5. Предъ всѣми прочими 
именами собственными, ког-
да они имѣютъ предъ собою 

4. ЗЗог ben Stauten bet gïiif* 
fc, Scott unb ЗЗсгде, fr 33. bie 
3Bolga, ber faufafuS. 

5. ЗЗог alien aubcru ©genua* 
nten, menu fie ein ©igcnfcl)aftS* 
mort nor fiel) Ijabcit, s- 53. 

прилагательное, напр. 
baS große Sittßlaub обширная Россія, baS falte Sibirien хо -

лодная Сибирь. 
ІІредъ превосходною сте-G. ЗЗог einem Superlatin ober 

einer DrbuungSsal/l, s- 33. 
пенью прилагателыіаго или 
числительнымъ порядковымъ, 
напр. 

Der befte SOccufcf; самый лучшій человѣкъ, ber erfte Sd)üter 
первый ученикъ. 

§ G. 
Членъ неопредѣлительный 

ставится: 
X. Вообще предъ суще-

ствительными, означающими 
не о предѣ ленный, единичный 
предметъ, напр. 

ein ШтЬе f)at mir ein 33itd) gcbradjjt мальчикъ (какой-то) при-
несъ мнѣ книгу (какую-то). 

D a s itidjt beftintmenbe ©с* 
fd)led)tsmort mirb gebrandet: 

1. ЗЗог ben |)auptmörtern, 
теіфе iibcrfjanpt ein imbeftiumt* 
tes ©injclmefcn aitSbritden, j . 33. 

2 . ЗЗог bett Spauptmörtcnt, 
теіфе präbifatin gebraucht mer* 
ben, fr 33. 
ber S t a a r ift ein 33ogel itnb ber ^achs ein 

да а лосось рыба. 

2. Предъ существительны-
ми сказуемыми, напр. 

скворецъ пти-

©ans Ф 1 С ©efd)tcd)tsmort 
merben gebraucht: 

Безъ члена употребляются: 

1. Der 33ocatin ber £aitptmör* 
ter, s* ^З* lieber greuttb! 

2 . Die-Stauten ber *ßerfonen, 
£änber, Stäbte mtb Dörfer, auS* 
genommen: 

1. Звательный падежъ и-
мепъ существительныхъ. 

2. Собственный имена 
лицъ, земель, городовъ и де-
ревень, исключая: 

Die Ufraiue Украина, bie Dölbau Молдавія, bie ЗВайафеі 
Валлахія, bie Dürfet Турція, bie Щ \ т ц ПІвейцарія, ber 

lopouitcS Пелопоныесъ, bie Шітшп Крымъ. 
3. Die Ш)г$аГ)1 ber Spaupt* 3. Множественное число 

mörter, тсіфе in ber ©n$a§l имѳнъ существ., когда един-
mitbemnubeftimmteu ©efd)tcd)tS= ствѳнное число имѣетъ члеиъ 
mort gebraucht merben. неопредѣлителыіый. 

4 . S e n n ein unbestimmter 
Dljetl eines ©anjen auSgebrüdt 
mirb, s- 53. іф taufe ЗЗгоЬ, er 
trinft S a f f c r , Saulheit bringt 
Sф^a^. 

5. S e n n nor bent Spauptmort 
eilt gürmort, gaf)lmort, 33erl)ält* 
nißtoort ober eilt Çauptmort ftet)t, 
mcld)eS SDtaß, ©emtd)t bejeitytet, 
s. зз. 

4. Когда означается часть 
цѣлаго или иеопредѣлепное 
количество, напр. я покупаю 
хлѣба, онъ пьетъ воды, лѣиь 
наводить с онъ. 

5 . Если иредъ существит., 
находится мѣстоименіе, имя 
числительное, предлогъ или 
имя существительное, озна-
чающее мѣру, вѣсъ , напр. 

Diefcr ШіаЬе ift mein ЗЗшЬег этотъ мальчикъ мой братъ. 
ЗЗіег Ae^ßi foften fünf topefen четыре яблока стоять пять 
коп. ©г arbeitet mit gnft.онъ работаеть съ о х о т д ^ ©in Щ т і Ь 

guder Фунтъ сахару. Drei Аг[фіп Dud) три аршина сукна. 
A n m e г f. gumeilen ift baS 23er* Тіримѣчанге. Иногда предлогъ 

l)ättmßmort mit beut ©efd)led)tStt)ort сливается вмѣстѣ съ членомъ, 
jufammen oerfdpnolsen, s- 23. І і а пР-
am, nom, sunt, aufs,, ans, beim, im, ins—heißt fo niel als: an 
bent на, y, nott bent о, отъ, su bent къ, auf baS на, an baS къ, 

bei bent у, in bem въ, in baS въ. 
6. Diktaturen mtb Uebet^rif* 6. В ъ заглавіяхъ и падпи-

ten, s* 53* Deutfd)e ©rammatif, сяхъ, напр. Нѣмецкая Грам-
©pmttafium. матика, Гимпазія. 



Кот ($efd)jfcd)t Ъсѵ ®аирЬг>і>ѵіеѵ. 
о родѣ именъ существительныхъ. 

§ 8. 
mànnlxd) finb: 
1. © іс tarnen männlicher 

^erfonen nub männMjer ©perc. 
2. ©ie Tanten ber Sel tgc* 

genben, Berge, S i n b e , ©age, 
Monate, ©ageg* nnb gapcggei* 
ten, auggenommen: bie ïïladjt 

3. ©ie abgeleiteten фаирітог* 
ter mit ber Cnbnng с 1, e r, menu 
fte ein Serfgeug bebauten, g. B . ber 
фапппсг, ber Scpüffel, angqe* 
itommett: 

Мѵлсескаго рода суть: 
1. Имена лицъ и лсивот-

ныхъ мулсескаго пола. 
2. Имена страиъ свѣта, 

горъ, вѣтровъ, дней, мѣся-
цевъ, перемѣиъ дня и вре-
менъ года, исключая bie 9?аф1 
ночь. 

3. Производиыя существи-
тельныя, коичащіяся на el, 
er, озыачающія орудіе, напр. 
ber J a m m e r молотокъ, ber 
Scljliiffel ключъ, исключая: 

b i l n T l г р ™ 7 ш ™ > ' * ножъ, bie Schlenber праща, 
£ , І Ѳ С а л к а ' Ь і е ^ д е Г катокъ для 

' b i e 9 t a b e I и г о ^ к а , bie _ ©abeï вилка, bie Ѳ іфеі серпъ. 
А С Î . » W ^ 4. ©ie meiften ^auptmörtcr 

nut ber Cnbung eu, i n g, l i n g, 

^ е і Ь І І ф finb: 
1. ©ie Hainen теіЬІіфег ^ег* 

fönen nnb теіЬІіфег ©pere, aug* 
genommen: bag S e i b. 

2. 2Ше $auptmörter auf u n g, 
h e i t , f e i t , f ф a f t nnb i n 
(bet Hainen belebter ©ittge), aug* 
genommen: 

4 . Б о л т а я часть существи-
тельныхъ, кончащихся на: en, 
ing, ling, all. 

§ 9. 
Жеяскаго рода суть: 
1. Имена лицъ и живот-

ныхъ женскаго пола, исклю-
чая bag S e i b баба. 

2. B c j существительныя, 
кончащіяся на img, 1jeit, feit, 
fchaft и in (въ одушевлен-
ныхъ предметахъ), исключая: 

Ь е Г S Ï ^ S b Р у к о я т к а ' b a g Ä f t печать, ber фопшпд 

3 . ©ie Çauptmbrter auf e, 
теіфс ein Serîgeug bebeuteu, 
g. B . bie Sage, bie Scpcre. 

4 . ©ie meiften фаиртогіег 
auf e, ei , a t p utГц 

Ѳ а ф і і ф finb: 
1. ©ie meiften ©attmtggbe* 

gei(putttgen im Mgettteiitett nnb 
alle ЭЪтеп ber g tt n g e it, g. В . 

3 . Существительныя на e, 
означаюіція орудіе, напр. bie 
S ä g e пила, bie . S tpere пож-
ниды. 

4. Большая часть существ. 
на e, ei, a tp utp 
10. 

Средияго рода суть: 
1. Большая часть родо-

выхъ именъ и всѣ имена, о-
значающія малютокъ, напр. 

© e r ф а р і пѣтухъ, bie ф ernte курица nub b a g ф u 1) n ку-
рица (птица), ber ba t t i t мужъ, bie gratt жена unb b a g $ i n b 
дитя, bag Sftofê конь, bag Sftittb рогатый скотъ, bag Ш Ь _ 

телёнокъ, u. f. т . , augg. b i e S a i f e сирота. 
2 . 2111e attbern alg фапрі* 

mörter behüteten Sftebetpile, 
a. 

2. В с ѣ другія части рѣчи, 
употребляемый какъ суще-
ствительныя, напр. 

©qg jjlnqeneptte пріятное, bag 2ïïein nnb ©ein мое и твое. 
3 . 

men: 
SDÎetafluatneit, auggettom* 3. Имена 

ключая: 
металловъ, ис-

© e r ©ontbaf томбакъ, ber 3*nf цинкъ, ber S t a p сталь, ber 
Cobalt кобальтъ, bie Sßlattua платина. 

4 . Sammelnamen 
Borfilbe © e, g. В . 

mit ber 4 . Имена собирательныя 
съ приставкою ©е, напр. 

© a g ©etreibe хлѣба, bag ©ebirge горы, bag ©efieber перья. 
5. 2111e abgeleiteten фапрі* 

mörter auf ф e n, 1 e i n (ba fie 
eine Berfleinerung Ье&еіфпеп). 

21 nnt e r f. ©tefe (enteren Cnbun* 
gen fitpen nubebingt ben Umlaut 

5. В с ѣ производиыя су-
ществительныя, кончащіяся 
на феп, lein (потому что они 
означаютъ имена уменыни-
тельныя). 

ІІримѣч. Эти послѣднія окон-
чанія требуютъ измѣнѳнія ко-



mit fief), 33. bcr §unb, bas Jpiinb* 
феи; bie baS Stächen ; ЗЗиф, 
«пфіеіп. 

6. Die Doit Safjfctt abgeleitet 
ten .Spanptmörtcr auf t e l , 5. 
bas «iertel, bas 2ld)tel. 

7. grcmbtobïtcr auf um, 5. 33. 
bas ©pmnafutut. 

реннои гласной въ существ,, 
напр. ber §imb собака, baS фйпЬ* 
фепсобачка; baS «üd)fctn книжка. 

6. Существительныя, про-
изведениыя отъ именъ чис-
лителыіыхъ и кончащіяся 
на tel, напр. bas «iertel чет-
верть. 

7. Имена иностраииыя, 
кончаіціяся на nut, напр. bas 
©pmuaftuut Гимназія. 

11. 

(Siittgc ^anptmörtcr Dcräitbem 
il)r $efcf)fcd)t mit ber g o r m, 
obgleich bie «cbcutuug einerlei 
bleibt, als: 

ІІѢкоторыя существитель-
ныя измѣняютъ родъ вмѣстѣ 
съ Формою, хотя значеніе 
ихъ остается одно и то лее, 
напр. 

ber 33adcit, bic « a d e щека; ber Barrett, bic $atrc телѣлека 
(тачка); bcr Duell, bie Duelle источникъ. 

§ 12 . 
«Jandjc Çauptmërter Der ait- j Нѣкоторыя существитель-

bent ifjr ©cfd)led)t mit ber 33c= ныя вмѣстѣ съ значеиіемъ 
b enttutg, als: 

ber, baS «attb 
ber, baS jSauer 
ber, baS «unb 
ber, bas @фог 
ber, baSJ|xk-
bie/ ber I f ïur 
ber, bie ©eißel 
bie, bas^©ift -
ber, bie |)eioe 
ber, bie Jput 
ber, bie fïiefer 

Іизмѣняютъ родъ, какъ-то: 

томъ—лента, обручь 
земледѣлецъ—клѣтка 
союзъ—связка 
хоръ—клиросъ (хоры) 
нас лѣдникъ —наслѣд ство 
поле, лугъ—сѣни 
заложникъ—кнутъ 
приданое—-ядъ, 
язычникъ —степь 
шляпа —надзоръ 
челюсть—сосна 

ber, bte f u n k покупатель—извѣстіе 
ber, bic Scitcr вожатый— лѣстиица 
ber, baS Sofm награда—жалованіе 
bie, bas «taube! миндаль—15 штукъ 
ber, bte «Jangel недостатокъ—катокъ для бѣлья 
bie, baS « JoxL межа—MOSO, 
ber, bie «Jaft мачта—кормъ 
ber, bas «Jeffer мѣритель—ножъ 
ber, baS Sdiifb щитъ—вы вѣска 
bcr, bic See озеро—море 
ber/ bie Sproffe потомокъ—ступень 
bie, .baS~Stcuer~ подать—руль 
ber, baS S t i f t гвоздикъ—заведете 
ber, baS 2феі1 часть цѣлаго—участокъ, доля 
ber, baS Dl) or глупецъ—ворота 
ber*/ baS 23erbienft заработка—заслуга 
ber, bas ßeug. матерія—орудіѳ. 

і о . 
1 2 3 4 6 

Четыре страны свѣта суть: востокъ или утро, югъ или пол-
6 7 8 9 1 0 

день, западъ или вечеръ и сѣверъ или полночь. Везувій 
И 1 2 1 3 

и Этна суть огнедышащія горы или вулканы. Лѣто есть 
1 4 1 5 1 6 1 7 1 8 1 9 2 0 

теплое время года, а зима холодное. Весна пріятное вре-
2 1 2 2 2 3 2 4 

мя, а осень мрачное. Молотокъ, долото, стругъ, пила и бу-
2 5 2 6 2 7 2 8 2 9 

равъ необходимы столяру. Ножницы, иголка и утюгъ необ-
3 0 3 1 3 2 

ходимы портному. Надежда есть утѣшеніе. Милосердіе есть 
3 3 3 4 3 5 3 6 " 3 7 3 8 

добродѣтель. Дружба большая подпора. Мудрость втоцѣнен-
3 9 4 0 4 1 4 2 " 5 3 4 4 

ная_вещь. Ірать^ болѣе четверти. Воскресенье праздничный 
4 5 4 6 " " i l 4 8 4 9 ^ ^ И 

день, а понедѣльникъ будничный. Воспитаніе дѣтей трудно. 
5 1 — 5 2 * S S 5 4 

Не в с ѣ дѣти получаютъ хорошее воспитаніе. 

*) и 2) 3Beltgegenben. 3) Df t (Dften). 4 ) ober. 5 ) «Jorgen. 
6) «Jittag. 7) 333eft (Жереп). 8 ) ЗІбепЬ. 9) 9Jorb («orben). 
1 0 ) «Jittemadjt. 4 1 ) (Stna, 1 2 ) fenerfpetenbe. 1 3 ) ЗЗегде. 4 4 ) eine 



marine. 1 5 ) и 1 б ) 3ahreSjeit. 1 7 ) S i n t e r . 1 8 ) cine falte. 1 9 ) eine 
angenehme. 2 0 ) Ы щ Ц с і І 2 1 ) Çerbft. 2 2 ) eine büftere. 2 3 ) Ш * 
%й. 2 4 ) фоЬсБ 2 5 ) ФоІ)гег. 2 6 ) и 2 7 ) finb bent ©ЗДІег пофід. 
2 8 ) Dabei. 2 Э) baS Sötigelcifen. 3 0 ) finb bent ©фпсіЬег... 3 1 ) ein 
SÇroft. 3 2 ) ) 23armhcrjigfeit. 3 3 ) eine ©ugenb. 3 4 ) grcmtbfdhaft 
3 5 ) eine große. 3 6 ) ©tüfce. 3 7 ) Scisl)cit . 3 8 ) ein m ^ â ç b a r e S . 
3 9 ) ©il ia. 4 ü ) е.. ©rit tr i . 4 1 ) mef)r als. 4 2 ) е.. Vier te l . 4 3 ) ©onn* 
tag. a ) и 4 5 ) ein geiertag. 4 6 ) J D o n t a g . 4 7 ) Scrfe l tag . 
4 8 ) (£rjief)en (ипеідепШфев ipauptftort (f. § 1 0 . 2.) . 4 9 ) ber 
Einher. 5 Ü) Іфшсг. 5 1 ) піфі alle. 5 2 ) erhalten. 5 3 j gute. 5 4 ) Œr* 
діфшд. 

11. 
1 2 3 4 

Это Д И Т Я сирота. Эта дѣвочка умна. Вотъ книжка, которую 
5 6 7 3 

вы потеряли. Барышня, которая была здѣсь, подарила мнъ 
гремушку, а я далъ ей собачку и кошку. Видишь-ли перья 

F 1 5 J 1 6 1 7 1 8 1 9 . 2 0 
павлина? Я слышу стукотню мельницы, катаніе повозки и 

2 1 2 2 2 3 2 4 2 5 "" 2 6 _ 

ржаніе лошади. Гимиазія учебное з а в е д е т е . Совѣщаше вра-
2 7 2 8 2 9 3 0 3 1 3 2 

чей принесло ему помощь. У него была больная щека. 
3 3 3 4 ~ -

Крестьянинъ прииесъ эту новую клѣгку. Эта шляпа не но-
3 5 3 6 3 7 3 8 

ва Та лента не голубая. Ворота широки. Часть меньше 
3 9 4 0 4 1 4 2 4 3 

пгЬлаго. Награда иногда меньше заслуги. Море больше о-
* 4 4 4 5 4 6 

зера. Сосна дерево. Лѣстница узка. 

*) Ш Ь ф е п . 2) Hug. 3) Г;іег ift. 4 ) Фііфіеіп. 5 ) фг oerloren 
babt. 6 ) gräuleiu. 7 ) hier Шаг. 8 ) ДфшШ* 9 ) gab. 1 0 ) фг. 
" ) бііпЬфеп. « ) « і ф ф е п . 1 3 ) fiehfi bu. 4 4 ) ©efieber. l 0 ) ?faueS, 
m. 1 6 ) іф höre. і 7 ) ©eflapper. 1 8 ) ЯИіфІе, to. 1 9 ) Dollen (ооп 
rotten катать). 2Ü) gul)re. 2 1 ) S iehern, (Oon mieheru). 2 2 ) «ßfer-
bes. 2 3 ) ©nmnafium. 2 4 ) и 2 5 ) Sel)tauftalt, ft. 2 G) Concilium. 
^ 7 ) Staate. 2 8 ) brachte. 2 9 ) $ ü f e . 3 Ü) er hatte. 3 1 ) и 3 2 ) fraufe 
S a u g e , m. 3 3 ) brachte. 3 4 ) neue. 3 5 ) ift піфі neu. ' 3 ü ) blau. 
37) font 38) ï ( c i n c r 39) (поп gaщ дѣлый) 4 J ) Sohn. 

) jumeilen. 4 2 ) ©Scrbicnft. 4 3 ) größer als. 4 4 ) » « t m , т . 
>) Seiter. 4 6 ) Щ ш і 

§ 1 3-

declination bet &aupttoöttet. 
Склоненіе именъ существительныхъ. 

В ъ нѣмецкомъ языкѣ есть 
три склоненія: мягкое, твер-
дое и смѣшанпое. 

© i e Ьеиі(фе ©ргафе hat brei 
©eclinationen: eine f ф ft а ф e, 
eine ft a r f e unb eine g e m o t e 
©eclination. 

1 4 . 

© ф т а ф е ©eclination nennt 
man bicjenige $eranberungSform 
ber Çauptftôrter, тс іфе oon bent 
©enitio ber (Sinjal)! in allen gcil* 
ten nur bie Gmbmtg it ober eu 
annimmt unb in ber Ш)гааІ)І 
niemals ben Umlaut befommt. 
^ i e r j u gehören: 

1. ©еи^фс unb апф frembe 
belebte таппііфе £auptftörtcr 
auf: 

Мягкимъ склоненіемъ на-
зываютъ ту Форму склоненія 
существительныхъ, которая, 
начиная съ родительнаго па-
дежа единственнаго числа, 
принимаете одно только о-
кончаиіе п или en, безъ из-
мѣненія коренной гласной. 
Къ этому склоненію принад-
лежать: 

1. Существительныя оду-
шевленный, нѣмецкія какъ 
и иностранныя, кончащіяся 
на: 

е, агф, at, ant, et, it, ot, if, uf, af, ift, oft, if, og, opt). 
2. Названія народовъ, ис-

ключая иѣкоторыя на er. 
3. Большая часть имеиъ 

женскаго рода, особенно же 
кончашіяся на: 

ei er e i u n a , h с i t, f e i t , fdyaft unb i n . 
Severe'oerboppelu in ber О В Д » baS n, у » . bie Ш . 

внучка bie (Snfelinnen внучки; jcbocl) » мать, ©офісг 
дочь haben Mütter, ©öcl)ter. 

2. ^ölferitatueu, ausgenommen 
тапфе auf er . 

3. ©ie meifteu ШеіЬІіфеп 
£>auptftörter unb befonberS bie 
auf: 



4. golgeitbe cittgeïne: 
ber B ä r медвѣдь 
ber B u r [cl) парень 
ber giitf зябликъ—ица 
ber ©cfcll подмастерье 
ber ©raf ГраФЪ 
ber фіг і пастухъ 
ber фегг господииъ 

5. фіег^и gel)örcn аиф nod): 

©te Cigenfd)a^ffiörter, menu 
fie citt ©cfd)Ied)tgmort Oor fid) 
ben. ( N B . S c m t ihnen aber fein 
©efd)led)tgmort oorauggep, f. obett 
§ 2 b.) 

ШІе biefe in § 1 4 benannten 
merbett auf fotgeube 2lrt becli* 
nirt: 

ѲфШафе ©cctittatiott: • 
Ciitgal)!: 

4. Слѣдующія существит.: 
ber Sett левъ 
ber Bîcitfd) человѣкъ 
ber 9tarr дуракъ 
ber ©d)g быкъ 
ber SpaÇ воробей 
ber ©l)or глупецъ 
ber Borfap' , Ш)П предокъ. 

5 . Сюда принадлежать еще 
также: 

Имена прилагательныя, и-
мѣющія предъ собою членъ. 
(NB. не предшествуемый же 
членомъ, см. выше § 2 б.) 

Всѣ эти въ § 1 4 поиме-
новаииыя склоняются слѣ -
дующимъ образомъ: 

Мягкое склоненіе: 
B t e p g a p . 

Ш ä и u i i et). 
9t. ber Solbat солдатъ 
© . beg Solbatcit солдата 
© . beut Solbatctt солдату 
21. ben Solbatctt солдата 

bie Solbatett солдаты 
ber Solbatett солдатъ 
ben Solbatett солдатамъ 
bie Solbatett солдатъ. 

$ftetbltd) (CSinjatjX immer gïeidjlautenb). 

9t. bie ©äffe чашка 
© . ber ©äffe чашки 
© . b e r ©äffe чашкѣ 
21. bie ©äffe чашку 

bie ©äffen чашки 
ber ©äffen чашекъ 
ben ©äffen чашкамъ 
bie ©äffen чашки. 

@ ä ф ï i 
9t. bag 9tüpicp полезное (2Ше anbere atg §auptmörter be* 
© . beg 9гШріфеП полезнаго trachteten ШеЬефеіІе fachlichen ©e* 

© . bent 9tiipicptt полезному fd)ted)tg hüben feine Шіер^ар. ( S . 
21. bag 9Шріфе полезное. § Ю. 2.) 

I S . 

liugefittete Knaben nennt matt fd)lcd)tmcg Bubett. Muffen, 
^ßolett, Böhmen, Bulgaren ttttb Serben jjnb Slaoeit . ©te ©cut* 
fd)cu finb ©ermauett. ©ie gubett nennt man and) Hebräer. 2lb= 
oofaten ttub gnriftett finb ^cd)tggelef)rte. ©ie ©гісфеп maren 
^()iIofopl)cu. ©ag ©efieber beg Nabelt ift fd)marg, ©ie 9Jtiipu ^ 
ber Solbatctt nnb ber ©pmnafiaften ^abett oielc 2lcpiUd)!eit. 
©ie Brüden fiitb beut Sahnten imentbeplicp фісг fiitb fünf 9ta* —-
bellt uitb bort liegen gc!)it ( 1 0 ) gebent. git bett gabrifett arbei* 
ten ©efetteit, in bett baitgcllcicu Copiftcit ttub itt ben 2tpotpfen 
sßrooiforeit. ©ie S d p l e r ber Uuioerfitäten I)cißcxx Stubenten, 
© i e Brimingen ber 9)?cufd)cit fiitb oerfepebettartig. 2luf bett 
S ie fen mad)fcit meber Сіфсп ііоф Впфсп, meber gid)ten ttoeï) , 
©atmen. 2luf ben jpclb&t fiubet man meber Birnen nod) Щ х * ? " 
fid)cn, meber Pflaumen поф $irfd)en ober ©rauben; aber eg 
mad)fen ba maitcp Beeren. 

Ungefittet неблагонравный per ift, finb; ba ift, finb вотъ 
7 fd)lcd)tmeg просто liegen лежатъ 

ber Bube мальчишка in ben Gabrilen на Фабрикахъ 
ber 9htffe Русскій arbeiten работаютъ 
ber ^оіе Полякъ ber ©efellp подмастерье 
ber Böhme Чехъ bie tanjeÜei канцелярія 
ber Bitlgar Болгарииъ ber Copift писецъ 
ber Serbe Сербъ bie Unioerfiiät у-ниверситетъ 
ber Slaoe Славяпинъ feigen называются 
ber ©ermatte Гермаиецъ bie ШМтшд мнѣніе / 
ber 3ttbe Іудей Oerfdncbcnartig различный 
ber Hebräer Еврей bie S iefc лугъ 
ber 5ied)tggelel)rte законовѣ- meber... nod) ни.... ни 

децъ bie Ctd)e дубъ / 
ber ©rieche Грекъ bte Вифе букъ ' 
bag ©efieber перья bie gid)te сосна / 
ber ©pmnafiaft гимназистъ bie ©aime ель / 

. bte 2lel)nltd)feit сходство man ftnbet шіходятъ 
hier здѣсь bie Birne груша ' 
ba, bort тамъ bte ^firfiche персикъ 



/ bic Pflaume слива 
bie étïfdie вишня 
ober или 

bic Draube виноградъ 
aber но. 

13. / / 
It - У • r 

Хоботъ слона. Лапы медвѣдя. Гривы львовъ. Голосъ 
мальчика. Скрипки музыканта. Оружіе солдатъ Стада Па-
с т у х о в а Голова быка. Молоко козъ. Хижины бѣдпыхъ о -
быкновенио покрыты соломою. Феи и вѣдьмы суть басно-
с аовиыя женщины. Обезьяны подражаютъ людямъ. Мои това-
рищи выѵчиваютъ свои уроки. Я дѣлаю нѣмецкіе переводы. 
Эти задачи легки; но тѣ параграфы очень трудны. Время 
считаютъ по (паф) часамъ, минутамъ и секундамъ. Мои 
племянники суть мои родственники. Желѣзиыя дороги и 
электрическіе телеграфы полезный изобрѣтенія. 

/ Die Dafce лапа i<fi тафе я дѣлаю 
bie S a f f e оружіе (множ. ч.) bie UeberfeÇung переводъ 
ber Slop голова bie Aufgabe задача 
aettîôfmltd) обыкновенно fdpoer трудный 
mit Stroh bebedt покрыты bie Bett время 

соломою rennet mau считаютъ 
fabelhaft баснословный bie Stunbe часъ 
baê grauenjimmer женщина bie Minute минута 
nadiahmen подражать bie Sefunbe секунда 
(ahmen ben №nfd)en uad) bie ©tfenbahn жслѣзн, дорога 

' подражаютъ людямъ) eteftrifd) электрическш 
ber famerab товарищъ bie ©rfinbung_ нзобрѣтѳшѳ. 
lernen выучиваютъ 

§ 15 . 

Die ft a r f e DeclinationSform 
ber Çaupttobrtcr befommt im 
©emtio ber ©injahl bie ©nbung 
eS ober S unb im Datin e, menu 
ber ©enitio auf с S enbigt. 

3 n ber Ш щ а І ) 1 befommen 
bie ÇauptïDôrtcr ben U m l a u t 
Hf. bie Ausnahmen § 19) unb 

Твердое склоненіе суіце-
ствительныхъ принимаетъ въ 
родительномъ падежѣ един, 
числа окончаніе eS или S, а 
въ дателыюмъ с, когда родит, 
кончитсяуіа eS. 

Во множеств. числѣ суще-
ствительный измѣняютъ ко-

Іренную гласную (см. иеклю-

nehmen entvoeber gar feine ©n* 
bung, ober bie ©nbung e, e r, an. 

ченія § 19) , не принимая 
никакого другаго окончанія, 
или оканчиваясь на е, er. 

1 6 . 

© S b e f o n t m e n i n b e r 
e h r s a h l g a r f e i n e © u* 

b u n g , a b e r ^ ä it ft g b e n 
U m l a u t: 

1. Die тсіппііфсп unb fäd)li* 
фсп $auptmörtcr mit ben ©nbfil* 
ben el, er, en, фсп, l e i n unb 

2. Die fäd)lid)en auf e mit 
ber Sßorfilbc © e . 

Alle biefe in § 16 benannten 
£)aupttr>5rter befontmen im ©etti* 
tili ber ©injahl nur S. 

Къ существ., непринима-
ющимъ во множеств, числѣ 
никакого окончанія, но боль-
шею частію измѣыяющимъ 
коренную гласную, принад-
лежать: 

1. Существ, мужескаго и 
средняго рода съ окончанія-
ми: et, er, en, феп, lein, и 

2. Среднія на е съ при-
ставкою, ©е. 

В с ѣ эти, въ § 16 поиме-
нованный существ., прини-
маю тъ въ родит, падежѣ един. 
числа только окончаніе S. 

S t a r f e D e c l i n a t i o n : 
©insafl. ШйщаЩ. 

Ш. ber ©arten bas ©ebäube bie ©arten bie ©ebäube 
© . beS ©artenS bcS ©ebäubcS . ber ©arten ber ©ebäube 
D . bem ©arten beut ©ebäube ben ©ärten ben ©ebäuben 
A. ben ©arten baS ©ebäube bie ©ärten bie ©ebäube. 

14. 

Die Sdptäbcl ber 33ogct finb Çart. Die Säbe l ber S o l * 
baten finb immer blaitf. D ie Spiegel ber giututcr finb nid)t 
immer ganj rein. Die Schliiffct ber Df)itren, Giften unb Sdptb* 
laben haben ucrfchicbcne formen. Die ЗЗііфІсіп ber Schiilcr itttb 
Sd)iilcriuuetjei mitßctt immer fauber feilt. Die §ШЬфсп fpiclcn 
gern mit puppern tqtb Staden. Die <ё>фпсіЬег, bic Sdjuftcr, bie 
Klempner, bie 33Mäfer uub bie SDtaurer finb nützliche Spanbmer* 
fer. Die ЗЗоЬеп unb bie Heller oerfdjaffeu ttttS biele 33cqttemlicb* 
feit, güt'tlidje Mütter haben іхіфі immer geh or fame Douter. 



Ногти пальцевъ тверды. Печка моей комнаты подбеле-
на. Рамка зеркала красна. Шапка мелышка бѣла. Глубина 
колодца незначительна. Переплетъ этой книжки простъ, 
но хорошъ. Хребетъ горъ высокъ. Толщина дубины. Крылья 
и носики птинъ. Иголки иортпыхъ. Книга учителя. Неж-
ность матерей. Послушаміе дочерей. 

Der Schnabel посикъ, клговъ bic «equemtidffeit удобство t 
hart твердый 
fauber, rein, blrtiiï чистый 
ber Spiegel зеркало 
gattj совсѣмъ 
bcr Sd)lit[fcl ключъ 
bic t ifte ящнкъ 
bte Sd)ttblabe выдвижной я-

щикъ 
_auieiitbehrltdx необходимый 

mitffen [etil должны быть 
fpielen gern любятъ играть 
ber Sdjitfter сапожпикъ 
bcr «Jaurer каменьщикъ 
ber Klempner жестяникъ 

jävtlid) нѣжпый 
bcr ©eporfant нослушаніе 
ber «aget гвоздь, ноготь, ко-

готь 
ber ginger палецъ 
ber Ofen печь, печка 
geti'mdit подбѣлеішый 
bcr «tiiller мелышкъ 
bte Dicfc глубина 
ber «ruitncn колодезь / 
baS ©efd)äft дѣло 
unbebenteub незначительный 
bcr (îmibanb переплетя, 
einfach простой 

/ ber Jpanbmerfer ремесленникъ bcr Stamm хребетъ. гребень 
ber «oben чердакъ 
ber Heller ногребъ 

/ üerfd)offcu доставляют!. 

baS ©ebirge горы 
bte Diele толщина. 

©ittcit ©ciiitiu erforbern 
nter bie «crhältnißmövtcr: 

Sluftatt, ftatt вмѣсто 
halben, halber для, ради 
außerhalb внѣ, за 
innerhalb внутри 
oberhalb вверху, поверхъ 
unterhalb внизу 
bicSfcitS по сю сторону 
jcnfeitS но ту сторону 
traft по снлѣ 
laut no 
mittels, nermittelft посред-

§ 17 . 
im- Родителыіаго падежа всегда 

требуютъ предлоги: 
ствомъ (или выражается Тво-
рительнымъ—орудія) 

/ungcad)tet не смотря па 
itnmeit, unfern недалеко отъ 
Dermöge посредствомъ, спо-

мощью 
meiprenb въ продолженіе, во 

время 
megen для, по причинѣ 
unt... milieu ради 
längs вдоль. 

l f > . 

Sluftatt eitteS gattjett 3htbelS gab er mir тсфгепЬ feines 
§)ierfchtS nur fünf ttnb nemgij ( 9 5 ) topefen. Зф reife ©e= 
fcl;äft§ halber (по дѣламъ^ паф N. innerhalb beS gimmerS ift 
eS mähmtb etncS ©emifterï детііфйфсг, als außerhalb bcSfeh 
ben (ея). Dberfjalb eines ©cjmubcS befittbet fid) bcr «oben tutb 
unterhalb besfelbcu (его) bcr teller. DicSfeitS bcr ©arten fte* 
heu Ѳрсіфсг unb jenfeits bcrfclbcn fiept citt prmptigcS ^ ) l o ß . 
Umreit bcr Dafcl liegt bic treibe ttttb ber Ѳ ф т а т ш . Жедеп 
beS ©emitters дсфе іф jet^t піфі aus. «JittelS bcr Ocfett mirb 
bic 3ùumt4-luft ermannt. 

Der 9Jubel рубль bcr Speidicr амбаръ 
gab далъ präd)ttg великолѣпиый 
baS Sjicrfein бытность здѣсь baS Sdiloß за'мокъ, замо'къ 
bic (Sopcfc конѣпка bic Dafcl доска 
id) reife я ѣду bic treibe мѣлъ 
ift cS gemütf)ltd)er als иріятиѣе bcr Sdimamnt губка 

чѣмъ gepc id) jefct nid)t aitS я теперь 
bcfiiibct fid) находится не выхожу 
fie ftcl)cn они стоятъ; ftel)t bie Suft воздухъ 

стоитъ mirb ermannt иагрѣвается. 

16. 

Солдатъ защищается (mittels) саблею, слоиъ хоботомъ, 
кошка когтями, а птица крыльями. Вмѣсто ножа онъ при-
несъ мнѣ вилку. Внѣ комнаты (ift) воздухъ гораздо чище, 
чѣмъ внутри ея (beSfclbcu). Вверху вулкана находится от-
верстіе, чрезъ которое, во время извержеиія, истекаетъ 
лава. За (jenfeits) моремъ телушка (foftet eilt ^сіІЬфсп) по-
лушка (Slccttf.) Дѣти гуляютъ, не смотря на сильный дождь. 
Мы живемъ недалеко отъ церкви. Вы живете зй городомъ. 
По причинѣ суровой зимы, бѣдиые ученики не посѣщаютъ 
училища. Некоторые хищные звѣри спятъ днемъ, а ночыо 
выходятъ на добычу. Утромъ и в е ч щ щ ъ прохладно (ift c S . . . ) 
Вслѣдствіе вашего і і р и к а з а п і а ^ ^ ^ і і ъ N. Мои братья 
ничего ife пишутъ к а с а т е л ы р ^ г ^ ю ^ Д моего дяди. IIa 



счетъ вашего дяди будьте спокойны, оиъ (ift), слава Богу , 
здоровъ. 

Bertpibigt fid) защищается бѣдные ученики не посѣща-
bag Keffer ножъ ' и 

brad)tc er оиъ принесъ bag ЗіаиЬфіег хищііыи звѣрь 
bie ©abet вилка fd)(afen спать 
mcit reiner atg гораздо чище mir—мы спимъ, f ie-они спятъ 

чѣмъ beg ©ageg днемъ 
bcfinbet fid) находится beg 9iad)tg ночью 
eine Dcffmmg отверстіе anggcïjen выходить 
burd) чрезъ (2lccuf.) geben fie auf Beute auô выходятъ 
eill luêbrud) изверженіе на добычу 
bic Saua tierauôftiegt истекаетъ beg Btorgcuê утромъ 

лава beg 2tbcnbg вечеромъ 
ein pfennig, ni. полушка in golge (©enit.) вслѣдствіе 
ber biegen' дождь ber Befehl приказаше 
fpagieren гулять (id) reife) reife іф nad) я ѣду въ 
mir—мы гуляемъ, fie—они fdjreiben писать 

гуляютъ (fie) ІфгеіЬеп 9ttd)tg (они) ничего_ 
heftig сильный , ч пишутъ , 
mol)Ueii жить in Betreff ((Senti.) касательно, на \ 
mir—мы живемъ, fie—они . счетъ 

живутъ bie ©efimbbeit здоровье 
ftrena суровый feien S i e rubig будьте спокойны 
befudjen посѣщать ©Ott fei ©an! слава Богу 
befiidien bic armen Sdjüter gefunb здоровъ 

nicht ber S inter зима. 

§ 18 . 

Окончаніе с съ измѣнен-
ыою коренною гласного во 
множеств, ч. принимаютъ: 

1. Существ, чисто нѣмец-
кія съ окончапіями ing, ting, 
alt, at, nig. 

2 . Большая часть одно-
сложиыхъ именъ женскаго 
рода, напр. 

© i e <5 n b u n g e m i t 
U m t a u t b e f o m m e n i n 
b e r Ш e () r g a I) t: 

1. © с і р ф е Çauptmbrter mit 
ben ©ubfilbcn i n g , t i n g , a II, 
a t , n i g . 

2. ©ie meiften теіМіфеп eux* 
fitbigeu £aupmorter, g. B . 

bie Snft воздухъ, Süfte; bic фапЬ рука, фсіиЬе; .bieJBnnb. 
стѣна, S ä n b e ; bie ©aug гусь , ©änfe; bie Ш д Ь служанка, 

Ш Ш : bie B a n ! скамейка, Banfe; bie grud)t илодъ, g * 
3 bic SJÎaug мышь, ЯЯсіре. 

3 . ©ie abgeleiteten |)auptm. 
mit ber Borfilbe ©e , menu fie 
niep auf e, et, er eubigen, g. B . 

3 Производиыя существ, 
съ приставкою © е , ^ о к а н -
чиваюшіяся на t ^ j i j j x , напр. 

ba« ©efctienï подарокъ, ©efd)cnle; b a « ® m | U ® ^ 
ba« ©e daft дѣло, ®efd,äftc; ber ©ejaug пѣше ©efange, ba« 
©ebet молитва, bte ©ebetc (Slu«ttat)iuen f. § 19. 2) . 

4 . Sotgenbe cinjcfnc: 1 . Слѣдующія отдѣльныя 

ber 2tbt Аббатъ, И г у м е н ъ 
ber Ш а г алтарь 
bag ЗДепаІ арсеналъ 
ber 2lbmivot Адмиралъ 
ber Bifd)of Епископъ 
bag B o o t лодка 
ber, bag Цъх хоръ, клиросъ 

/ ber ètot) блоха 
ber Öud)g лисица 
ber ©cnerat Г е н е р а л ъ 
ber § o f дворъ 
ber § a h n п ѣ т у х ъ 
ber ЙаЬпчелнокъ 
ber 9tarm Гребень 
ber $ a n a t каналъ 
ber ^ a r b i n a t Кардииалъ 
ber Btautmurf кротъ 

слова: 
ber Biarfd) маршъ 
ber Sßabft папа 
ber ^ataft дворецъ 
ber ^taÇ мѣсто 
ber ^robft Протоіерей 
ber Ш І ) совѣтникъ 
ber S a a t зала 
ber S a r g гробъ / 
ber Sohn сыиъ 
ber Sd)00g полы 
ber Statt сарай / 
ber Strang страусъ 
ber Strom течеиіе 
ber Sd)man лебедь / 
ber ©он звукъ, голосъ 
ber Bahn зубъ. 

8 19 . 

ф і е © n b n u g e ot )ne 
U m t a u t b e f o m m e n i n 
b e r e t) r g a t) t: 

1. ©ie ©nbfitben fuct) ifflb 
b o t b . 

2. gotgenbe eingetue: 

Окончаиіе e безъ измѣне-
нія коренной гласной прини-
маютъ во множеств, числѣ: 

1. Окончанія {иф и botb. 

2. Слѣдуюшія огдѣльныя 
I существительныя: 



Ьсг Slbeitb вечеръ 
ber Slmboß наковальня 
ber Slrnt плечо 
ber ©ad)S барсукъ 
baS ©ebot приказаиіе, заповѣдь 
ber ©ипсфі супругъ 
ber ©efpaun упряжь 
ber фипЬ собака 
baS 3al)r годъ 
ber Äapcnm каплунъ 
ber Outfit! кукушка 
ber SadjS лосось, семга 
ber Saut звукъ 

ber Seidjnant т р у п у умершій 
baS SooS жребій 
ber ©odjt свѣтилыія, Ф И Т И Л Ь 

ber ©old) киижалъ 
ber Çcrgog Герцогъ 
ber Çuf копыто 
ber SDÎonat, ЗЛопЬ мѣсяцъ 
baS BîooS мохъ 
ber Çfau павлинъ 
baS ©d)cit полѣпо 
ber ©toff матерія 
ber £ag день 
baS S o r t слово. 

1 ' 

Siingliuge! ftenbet bic ©age curer 3ugenbjaf)re mot)! an! 
©ic 3ugcnb ' ift bic 3c i t ber ©aat , bas SHter erntet griidjte. 
ШШсг! ' ergieljct eure ©oditcr gut! Sef)ret fie früh bic frommen 
©cbctc unb bic heiligen Sobgcfüugc; führet fie fpät auf Ballс unb 
Concerte. Ш д Ь е ! hö l ' e t b i c * ® o r t c c u r c r ^pcrrfchaftcn, erfüllet 
treu ihre befehle, unb фг befommt bafiir гсіфе ©cfdjenfe. Seher 

ßc, aber fein Teufel) ljat gmei töpfc. Bäbftc, (Sarbiuäle, Bifd)ö= 
fc, Siebte unb фі-öbfte finb Г)оГ)е ©сірііфе. Slbmiräle, ©eneräle, 
tapitaue unb Offiziere finb militävifd)e Befehlshaber, ©ie ©фгеіЬ* 
ftuben, mo bie tangente фгс £>anbclSgcfd)äfte ьеиіфіеп, nennt 
man Kontore; bic T>rte, шо fie фгс S a a r c n uicbcrlcgcn, nennt 
man ättagagine unb bie ©teilen, т о fie фгс S a a r e n oerfaufen, 
heißen tramlübcn. 

Süugltngc ! юноши ! 
f menbet an употребляйте 

ШоІ)1 хорошо 
bie àugenbjähre годы юности 
baS Sitter старость 

/ erntet собираетъ 
ergießet! воспитывайте 
lehren учить 
heilig святой 
ber Sobgefang гимнъ 

führen вести 
bie §errfd)aft господа, хозяева 
erfüllen исполнять 
unb il)t befommt bafiir и вы 

получите за это 
reidjlid) щедрый, обильный 
baS Bein нога 
ber m стопа 
fein Sfôenfdj ни одииъ чело-

вѣкъ 

hol)e (^eiftlidjfcit высшее Духо-
венство 

mititärifdj военный 
ber Befehlshaber Начальникъ, 

Комаидиръ 
bic ©d)reibftube письменная 

комната 
mo гдѣ 
baS ÇanbelSgefdjaft торговое 

дѣло 
/üerridjten исправлять 

nennt man называюту назы-
вается 

ber Ort, bie ©telle мѣсто 
nteberlegen складывать 
öerfaufeu продавать 
ber Äramtaben лавка 

f Dor предъ 
giebt eS feine нѣтъ никакихъ 

baS ©eheimntß тайна / 
meißt bu? знаешь-ли ты ? 
ber ©olbarbeiter золотыхъ дѣлъ 

мастеръ 
üerfertigt приготовляетъ 
gölten золотой 
filbern серебряный 
ber Ding перстень 
bie Ohrringe серьги \ 
Derfdjteben разный 
foftbar дорогой 
bic Datitr природа 
ber Saffcroogcl водная птица 
finb rilpitid) похожи на / 
ber §cd)t щука 
ber gering селедка 
legt man складываютъ 
beerb igt хоронятъ jr 
ber Ätrthhof кладбище. 

I S . 
(Слова въ предъидущемъ.) 

Предъ Богомъ нѣтъ никакихъ тайнъ. Знаешь-ли ты 
(Ьіе) 1 0 заповѣдей. Золотыхъ дѣлъ мастеръ приготовляетъ 
золотые кресты, серебряные перстни, серьги и разныя до-
рогія вещи. Каплуны, кукушки и павлины суть птицы. При-
рода дала лошадямъ копыта и хвосты, а собакамъ зубы. 
Какія буквы называются гласными и какія измѣненными 
гласными? Лебеди и гуси суть водныя птицы. Гребни пѣ-
туховъ красны. Лисицы и барсуки похожи на (©at . ) со-
бакъ, а рыси на (©at . ) кошекъ. Лососи, щуки и сельди 
суть рыбы. Строусы величайшія птицы. Умершихъ вклады-
ваютъ въ гробы и хоронятъ на кладбищахъ. 

§ 20. 
© і е (Sn b u n a er m i t (Sn bu n g er 

U m l a u t i n b e r 2D?eI; 
l a h l b e f о m m e n: 

1. ©ie Gmbfilbe t h u r n unb 
2 . golgenbe einzelne: 

Окончаніе er съ измѣнен-
ною коренною гласного при-
нимаютъ: 

1. Окончаиіе ф и т и 
2. Слѣдующія отдѣльныя 

существительпыя: 



D a S $aS падаль 
baS tat должность 
baS « a b баня 
bas « a n b лента, обручъ 
baS « i t b образъ 
baS « l a t t листъ 
baS « r c t t доска 
baS «ud) книга 
baS Dad) кровля 
baS Dorf деревня 
baS (£t яйцо 
baS gad) полка 
baS gaß бочка, боченокъ 
baS gelb поле 
©Ott Богъ 
bcr ©cift д у х ъ 
baS ©craanb одѣяніе 
baS ©cjid)t лице 
baS ©emi'ttp расположеніедуха 
bas ©efd)lcd)t родъ 
baS ©efpenft домовой 
baS ©elb деньги 
bas ©taS стаканъ 
baS ©lieb членъ 
baS ©raS трава 
baS ©rab могила 
baS ©ut добро, имѣніе 
baS Çuptt курица 
baS § o l j дрова 
baS ipaupt глава, голова 
baS JpaitS домъ 
baS Çofpital госпиталь, боль-

ница 

baS t a l b телёнокъ 
baS t iub дитя 
baS tteib платье 
baS t o r n зерно 
baS t raut капуста 
baS Sanb земля, страна 
baS Sid)t свѣча 
baS Sieb пѣсня 
baS Sanuit ягиёнокъ 
ber Seib тѣло / 
baS Sod) дыра 
baS «îapl пиръ, знакъ 
ber «lamt мужъ 
baS «cft гнѣздо ' 
baS Parlament парламентъ 
baS ^fanb залогъ, Фантъ 
baS 9Jab колесо ' 
ber tatb край, конецъ 
baS Regiment полкъ 
baS ÔîeiS ирутъ, хворость 
baS ШпЬ рогатый скотъ ' 
baS <£>d)loß замокъ, замбкъ 
baS @d)ilb вывѣска 
baS <2>tift заведеніе 
baS @d)tt>ert мечъ 
baS «o l f народъ 
ber ЗЗоппппЬ опекунъ 
baS $ßctt) женщина, баба 
ber «3atb лѣсъ 
ber 2Bicpt нарснь (бѣдняжка) 
baS 2Bort слово 
ber 3Öurm червь. 

19. 

Die grrtpümcr ber «Jcnfcpcu fiub jmneiten fepr groß. Die 
©гісфеп pattcu oide ©otter unb ©öttiuuen. Die guten unb bie 
böfen ©eifter mopnen in (предложи.) ben «Jenfepcn fclbft (въ 
самыхъ), je naepbent fie ©utcS ober «öfcS tpnn. Die Dcicper ber 
Käufer fiub fepräg. Die Dörfer ftnb DOU (трорит.) gelbem unb 
ЖаІЬегп umgeben, «iept alle gaffer paben eiferne «äuber. Die 
«öget bauen Hefter, legen (gier unb fingen pübfcl)e Siebcv. Die 

«Mimtet bte «laufe, unb bie «laulmürfe (фаЬеи ben R u f e r n 

Der grrtpum ошибка, заблуж-
дсше 

îumeilen иногда 
ie nad)bem fie... tpun смотря 

потому, дѣлаютъ-ли они 
umgeben окружены 
eifern желѣзный 
bauen строить, строятъ 
legen класть, кладутъ 
fingen иѣть, поютъ 
fepaben причинять, причшіяютъ 

tnbem fie maepett дѣлая . 
überall вездѣ ' 
macpen дѣлать, дѣлаютъ 
bas Denfmapl намятникъ 
baS ©rab могила 
bas ©rabmapt гробница 
oertpeitten раздѣлили 
pidten auf склевали 
baS ©cprcdbitb пугало, страши-

лище. 
вредъ 

§ 21 . 

© с m t f ф t с D e c l i n a t i o n 
nennt man biejenige «eränbe-
mngsforut ber £auptmörter, bte 
in ber ©ittjapl bic ©ubuugcn ber 
ftarfen, unb in ber «lepigapl bte 
©nbungcu bcr {фтафсп Decima-
tion annimmt. Çierju gepöreu: 

1. grembmörtcr auf unbeton-
tes or , i . « • 

Смѣшанпым?, склоненіемъ 
называется та Форма измѣ-
ненія существительных'!», ко-
торая въ единств, числѣ при-
нимаетъ окончанія твердаго, 
а во множеств, чиелѣ окон-
чанія мягкаго склоненія. Сю-
да принадлежатъ: 

1. Слова ршостранныя, 
кончащіяся на or безъ уда-
ренія, напр. 

ber Doctor, ber Director, bcr taor, bcr ^rooifor. 

2. gvcmbtüörter auf u m; bic-
fe Dcrmattbclu in bcr «Jepr$apl 
bas u ut in e u, j . « . 

2. Слова инострапныя, 
кончащіяся на шп. Эти суіц. 
измѣняютъ во множ. числѣ 
окончаніе um на eu, напр. 

D a s Collegium, Ш ф і baS ^ m n a f i u m , ©pmuaficu; baS ©е-
ntiuarium, ©emittarien. 



3. golgenbe einzelne: 

ber 23 a iter крестьянинъ 
bev 23aicr Баиарецъ 
ber ЗЗпишсп колодезь 
ber Dorn тернъ, шипъ 
ber glitter блестка 
ber ©eoattcr кумъ 

t ber фпЬег ссора 
ber ©onfitl консулъ 
ber SDtaft мачта 

/ bev Aad)bar сосѣдъ 
ber Sßfait павлинъ 
ber pommer померанинъ 
ber Pantoffel туфля 
ber Pfalm псаломъ 
ber Sdpners боль, грусть 
ber S taa t государство 

4. gotgenbe befommen in ber 
МеІ)г$аІ)1 mciftenS bie ©nbung 
i e n: 

baS Capital капиталъ 
baS tleinob драгоцѣнность 
baS goßil ископаемое 

5. golgcnbe merben фгег el)c* 
mafigen ©nbung паф, Юеіфе 
en mar, beclinirt: 

ber griebe миръ 
ber gitnfe искра 
ber ©ebanfe мысль 
ber ©laitbe вѣра 

/ ber Jpaufe громада, толпа 
ber Âante имя 
ber Same сѣмя 
ber Sd)abe вредъ, убытокъ 

3. Слѣдующія отдѣльныя 
слова: 

ber Stadjcl жало 
ber Stiefel сапогъ 
ber Stvafjl лучъ ^ 
ber Spat^ воробей 
ber Sporn шпора 
ber Unterthan подданный 
ber Detter двоюродный братъ 
ber (bie) gicratl) украшеніе 
baS Auge глазъ 
baS 23ctt постель 
baS ©nbe конецъ 
baS ©liebmaß членъ 
baS Çemb рубашка, сорочка 
baS 3«feft насѣкомое 
baS Dßr ухо. 

4. Слѣдующія имена сущ. 
большею частно во множест-
вепномъ числѣ принимаютъ 
окончаніе ten: 

baS Material матеріалъ 
baS Mineral минералъ 
baS 9îegal регалія. 

5. Слѣдующія существит. 
склоняются сообразно съ 
прежнимъ ихъ окончаиіемъ 
eu: 

ber S inters боль 
ber S i t te воля 
ber Oft востокъ 
ber S e f t западъ 
ber Siib югъ 
ber Aorb сѣверъ 
ber 23ud)ftab буква \ 
bas сердце. . 

Die 23ortefùngen ber ^rofefforen auf ben Uniberfttäten 
nennt man ©ottegieu. Die ЗЗепЦпег beS ÇoÇen Horbens ernälj* 
ten рф bom gteifôe ber фМфе, bie auf ben Sümpfen Moofe 
a u f W e n unb рф babott erhalten. Die Pantoffeln beS Abu t a * 
fem ьспіффіеп ilpn biete @фпег&сп unb großen @фвЬсп. Der 
23au beS Auges unb beS O j r « ift Шпрііф. Die Sфnettigfeit 
beS ©ebattfens, bie ©mpfmbttàïeit beS ÇerjenS unb bie t r a f t 
beS S i t t ens ftnb betnimberugStüürbig. f)abe O j r e n unb Augen 
ftets qefpamtt, fo к а ф р D i r ber »erft inb. Die.©lieber bemegen 
Рф mittels ber MuSfetn. Mineralien finb gofftliett. £)er © l a n j 
beS glitters oerführt ben Dhoren. thmtniffe nnb SSJiffenf^afteri 
ftnb bie foftbarften tleinobien. 

Die ЗЗогІершд лѳкція bie t r a f t сила < 

ber 23emohner обитатель bcWunbertmgStourbtg достойны 
ber 1 ) Ф Horben самыя сѣвѳр- u удивлены 

ныя страны l)abe имѣй 
і ficE) ernähren bon питаться чѣмъ ftetS всегда / 

baS gleifd) мясо gekannt напряженными 
ber ф В Д олень fo to&djft bit и увеличится въ 
bie... штифеп отыскивающихъ тебѣ 

/ ber Sumpf болото ber 23erftanb умъ 
u n b рф babou erhatten (и этимъ рф bemegen двигаться 

питаются) для своего про- ber Шащ beS glitters пустой 
питанія блескъ 

/ оегиг[аф1еп причинили berfül)rt прельщаетъ / 
ber 23au устройство bie tenntniß познаніѳ / 
Шпрііф искусно bie Siffenfd)aft наука 
bie Schnettigfeit быстрота bie foftbarften tleinobien ca-

1 bie ©mppnblid)feit чувствитель- мыя драгоцѣнныя вещи. 
ность 

22. 

Den ©enitio erforbern аиф 
bie ^igenfe^aftêtûoïter: 

Родительнаго падежа так-
же требуютъ прилагатель-
ныя: 



bebiirftig, benötigt fein нуж- quitt fein, Ы werben быть осво-
даться въ чемъ бождену, уволену отъ 

beftiffen fein быть прилежну mächtig fein владѣть 
befugt fein быть вправѣ, имѣть mit be, fatt fein, быть усталымъ, 

право соскучиться чѣмъ 
fid) beWugt fein чувствовать fdjutbig fein быть виновнымъ въ 
eingeben! fein помнить tpithaftig fein участвовать въ 
fähig fein быть способнымъ къ iiberbrüfftg fein надоѣсть, соску-
froh f e P »erben быть радоспу, читься 

радъ oerbäcptg fein быть подозрѣваему 
gewahr werben замѣтить в гь 
gewig fein быть увѣрену въ üertuftig fein лишиться чего 
gewohnt fein быть привычну къ mürbig fein быть достойнымъ 
habhaft Werben завладѣть, пой- чего 

мать gewärtig fein ожидать чего 
hmbig fein быть свѣдущимъ въ üott fein быть полну. 

о ï . 
I / / • ' 'A Y 

©er ©efangene ift feine« freien Si t ten« üertuftig. © e r 
Traufe ift eiue« reinen uub marmen Bette« bebürftig. ©in ehr* 
l i i e r Ш и п ift feilte« Betrüge« fäpg. ©ie armeu S t ü t e r , finb 
детЬрійф i p t r Stubien (въ) f e p beftiffeu. Эф biu ber fnfunft 
meiner Bettern gemärtig. ©r ift bc« täglichen ^aben« gemoptt. 
©er gup-maun ift bc« S c g c « funbig. ©er B c ^ m c n b e r ift nie 
feiner ©фпІЬеп quitt, ©er ©eigljat« ift uiemat« ber © ф а р fatt. 
Bteiit Sohu! fei feiner (ни въ какомъ) böfeu ©t) a t tpithaftig, 
feiner (не будь) Siigc оегЬйфіід uub feine« (ни) Betrüge« f^ut* 
big, uub bu loirft (и не будешь) ©eine« guten Stufe« піфЬ 
oertuftig to erb eu uub jebergeit (будешь) ©eine« ©emiffeu« froh 
feilt, gteigige Sфü^er finb be« Sobc« miirbig. ©otttob! mir finb 
atter uuferer Sфmergen to«. ©ie $inber erfepaden, at« ber My 
rer ihre« ЯКифтШеп« gemaïjr mürbe; beun fte fonuteu iper Oer* 
bienteu Strafe fфon gemig fein. 

ber ©efangene узникъ gewöhnlich обыкновенно 
©er freie S i t te свободная воля ba« Stubium ученіе 

1 rein чистый bie 2tnfunft пріѣздъ, прибытіе / 
Warm теплый täglich ежедневный 
ehrlich честный ba« Baben купанье 

/ ber Betrug обманъ ber guhrmamt извощикъ 

ber S c g дорога, путь fteigig прилежный 
ber $erfd)Wenbcr мотъ, расто- ba« Sob хвала 

читѳль alte всѣ 
bie Schntb долгъ erfdjraden испугались 
ber ©eigljat« скряга at« когда 
nie, niemat« никогда ber ЭДіифтШе шалость 
ber Sd)a£ сокровище fie tonnten gewig fein они могли 
bie Siige ложь быть увѣрены въ 
ber Stuf слава Ocrbiente Strafe заслуженное 
jebergeit во всякое время наказаніе 
ba« ©ewiffen совѣсть fd)on уже. 

23 . 

gotgenbe £>aupmörter haben 
eine hoppelte Btcfjrgap, aber ba* 
bei aud) eine hoppelte Beben* 
tung. 

Слѣдующія сущ. имѣютъ 
двойное множественное чис-
ло, но вмѣстѣ съ тѣмъ и 
двойное значеніе. 

bie Bänber ленты, bie Banbe узы 
bie Bättbe томы, bie Banben борты, шайки 
bie Baute скамейки, bte Bauten банки, общественный кассы 
bte Bauern крестьяне, bie Bauer клѣтки 
bie ©inge вещи, bie ©ittger бездѣлушки 
bie ©efidjter лица, bie ©efiepe видѣнія 
bie Sauber государства, bie Sanbe (©egenben) страны 
bte Seiter путеводители, bte Settern лѣстницы 
bte Stifte гво'здики, bte Stifter заведенія 
bie Sträuger букеты, bie Strauge страусы 
bie SDtänner мужья, bte Seute люди, (befonbere in berSuiammen* 
icfcung mit einem anbern ^aupfoort, 5. 33. Äaufleute, £anbtoerïêïeute) 
bie Scptbe щиты, bte Scplber вывѣски 
bie Sor ter отдѣльныя слова, bie S o r t e слова рѣчи 

J bie $otte дюймы, 3ötte пошлины. 

§ 24 . 
gotgenbe ©auptmörtcr haben I Слѣдующія существ, не и -

feine ©ingap: (мѣютъ единственнаго числа: 
©ttern родители ©efchwifter братья и сестры 

у ©infimfte доходы gaften постъ / 
'•/Äinfen проценты Soften издержки / 

Dftern Пасха Çfingften Пятидесятница. 
Brief [(haften документы 



2 5 . 

declination bet (gigennanten. 
Склоненіе именъ собственныхъ. 

1 . (Eigennamen, memt fie ein 
©ef^ïed)tsmort bor ftd) haben, 
bleiben in ber Stugal)! unoeräm 
bert; oljne ©efd)lcd)tsioort bcfotn-
men fie im ©enitio S. Si t ber 
SDdjrgaljl befontmen bie ntänn-
Ііфсп bie Sttbung e unb bie ©Bci6= 
Ііфсп en (it); g. Ф . ber Slbolf, 
bie ©opf)ie. 

2 . © i e тс іт і і іфеп (Eigenna-
men auf S, ß, fd), ç, g unb bic meib= 
Ііфеп auf e haben in ber S in-
gaï)l bcit ©enitio auf en S, unb 
bie übrigen galle auf e n; g. B . 
g r i ç , 9Darie. 

3 . © i e тстпі іфсп Sigenna* 
men auf a, с, i, e 1, e г, с n, itnb 
bie {афііфеп auf фе 'п, nehmen 
in ber Dîchrgal)! feine Snbungcit 
an; g. В . феісг, Sofita, ©ante. . 

4 . © i e (Eigennamen auf о be-
fontmen in ber Sftehrgaljl bie (En-
bung ne , g. В . 

1. Собственный имена, 
предшествуемыя членомъ, 
остаются въ единств, числѣ 
неизмѣненными; безъ члена 
же принимаюсь въ родитель-
номъ пад. 3. Во множествен-
иомъ числѣ мужескія при-
нимаготъ окончаніе е, а жен-
скія—еп (n). 

2 . Собственный имена 
мулеескаго рода, кончащіяся 
на 3, ß, fф, ç, g, и женскія 
на е принимаютъ въ родит, 
пад. е д и н с т в е н н а я числа о-
кончаніе епЗ, а во в с ѣ х ъ 
прочихъ падежахъ en. 

3. Мулсескія на a, e, і, el, 
er, en, и среднія на феп не 
принимаютъ во мнолсествен. 
числѣ никакого другаго о-
кончанія. 

4 . Кончащіяся на о при-
нимаютъ во множеств, ч. ne, 
напр. 

£ Ж о , bie £)ttoite; (Eicero, bie (Eicerone. 
5 . Ortsnamen auf S, p, g, nelj* 

men im ©enitio ber Singal)! att-
ftatt einer (Enbuttg baS ВегфсШ* 
nißtoort o o n oor fid), g. В . 

5 . Собств. имена мѣстъ 
съ окончаніями на S, g 
принимаютъ предлогъ oon 
для означенія родительнаго 
падеяса, напр. 

bie Beoblferung oon *ßaris народонаселеніе Парижа; bie ©Beine 
Oon Borbeauç вина Бордоскія. 

6 . S e f u s S h r i f t u s hat: ©enit. Sefu (Efjrifti; © a t . Sefu 
Sl)rifto; Slcc. Sefum Sl)riftum; Bocatio Sefu Sljrifte! 

§ 26. 

©en ©at io erforbcrn bie Ber- Дательнаго падежа требу-
haltnißtoörter: ютъ слѣдующіе предлоги: 

aus изъ näcßft послѣ 
/außer кромѣ nebft съ (русскій Творительн.) f 

bei у, при fautmt вмѣстѣ съ 
entgegen нротивъ feit съ (русскій Родит.) / 

/ gegenüber напротивъ, насупро- oon о, отъ 
тивъ gu къ 

mit съ (русскій Творитель- gmniber противъ, противный 
ный) binnen въ, черезъ. / 

nad) по, послѣ 

О. о» 

© a S ©prid)toort fagt: „SluS ben Sïugen, aitS bent ©i t tn . " 
©ieS ertoeift fid) leiber bei Dielen beuten fel)r toal)r. ©obalb іф 
mit meinen £ectioitcu fertig bin, gef)e іф (я пойду) gu meinem 
gremibe, um mit unferen $anterabcn B a l l gu fpielcn. Slußer 
meinen (Eltern itttb £ef)rerit muß id) аиф gegenüber jeben altern 
itttb erfahrenem 2Denfd)ßit ГфРіф unb folgfattt fein. B e i fdjonem 
S e t t e r gcl)c id) gern fpagieren. Dad) beut Degen fd)ciitt bie ©oit-
tte. Suer £)auS ftcl)t- gegenüber bent itnfrigen. bettt ©ol)tte 
imfreS DadjbarS bift bu ber erfte in itttfrer klaffe, ©er Bebicnte 
hat ben Koffer nebft allen bariu befiitbltcl)ctt ©афеи fortgetra-
gen. ©cit iocld)cttt Sal)re ift er fammt allen feilten beuten gu 
SDoSfau? Bon іоеіфеи ШпЬегп fagett ©ic, baß fie beut £ef)rer 
gutoiber fittb? Bitntcit einer Socl)e fournie id) gurücf. 

©aS ©prid)tt>ort пословица älter старшій 
fagt говоритъ erfahrener опытнѣйшій 
ermeift fidj оказывается l)äfüd) вѣжливъ 
leiber къ сожалѣнію folgfam иослушенъ/ 
Ша1)Г справедливымъ fd)öneS Setter хорошая погода 
fobalb id) bin какъ только буду id) gelje gern fpagieren я люблю 
fertig готовъ ' гулять 
um gu fpielen чтобы играть въ fd)eint свѣтитъ 
іф muß fein я обязанъ, долженъ быть 



bas itufrtge нашъ 
ber Bebiente слуга 
ber crftc первый 
hat fortgetragen унесъ 
ber toffer сундукъ 
bartn ЬерпМіфсп въ немъ на-

ходящимися 

bic Sad)c вещь 
SU MoSfau въ ЛІосквѣ 
fageu S i c говорите Вы 
baß что 
fommc іф juriiif возвращусь. 

2 7 . 

golgcnbe Bcrl)ältuißmörter er* 
forbent auf bie gragc m o? ober 
k a n n ? ben D a t i b, unb auf 
bie grage Ш о () i u? ober m i e 
t a u g e ? ben Accufatib. ( 2 8 o be* 
jeigt eine Dljcitigfcit, теіфе in 
bent ©egenpanbe fetbft berbleibt; 
mobt t t beseigt eine Dljätigfeit, 
теіфе auf eilten -attberii ©egett* 
ftanb übergeht.) 

an у , на, при, къ 
auf на 
hinter за, позади 
in въ 

/ neben подлѣ 

Слѣдующіе предлоги тре-
буютъ дательнаго падежа на 
вопросы mo ? гдѣ ?, mamt ? 
когда ? и винительная на 
вопросы molpn ? куда?, mie 
tauge? какъ долго? ( S o по-
казываетъ дѣйствіе, которое 
остается въ самомъ пред-
метѣ; а mol)in? показываетъ 
дѣйствіе , переходящее на 
другой предметъ.) 

bor предъ 
über надъ 
unter подъ . 
Smiftfjen между. 

A n m e r f. g u f о I g e вслѣдствіе unb g e m ä ß сообразно, 
toenu fie bor beut £auptmort рфсп, erfoberu ben ©enitio; nach bern 
§auptmort aber ben Datib. 

< 3 3 . 

D i e b e i b e tt g i e g ß n. 

gmet giegen begegneten рф auf einem fфmateu S e g c , ber 
(который) über einen tiefen, reißenbeu Satbftrom führte; bie eine 
mottte herber, bie anbere hinüber. „ Щ * mir aus bem S e g e ! " 
jagte bie eine. „DaS märe mir f(4)5n!" rief bie anbere. „©et)' bu 
гпхіхй unb taß т і ф hinüber, іф mar juerft auf ber Briicfe." D a 
alfo feine ber attbertt пафдеЬеп mottte, farn eS oom gattfe sunt 

S tre i t unb su £фйШф!еііеп. ber £>içe beS Strei ts bertoren 
beibe bon ben heftigen -pörnerftößen baS ©Іеіфдетіфі; fie Pre ten 
mit cinanber über (съ)" ben pönalen S teg hinab in ben reißen* 
ben Satbftrom, aus т е і ф е т fie рф nur mit großer Anprengnng 
ans Ufer retteten. 

((Stimm.) 

Söetbe оба, обѣ 
/begegneten рф встрѣтились 

ber S e g , Steg перекладина, 
кладки 

führte вела 
tief глубокій 
reißenb быстрый 
ber Satbftrom лѣсной потокъ 
bie eine одна изъ нихъ 
trollte хотѣла 

I herüber перейти сюда 
( bie anbere hinüber а другая 

туда 
getje mir aus bem Sege дай 

дорогу 
fagte сказала 
baS träre mir fdjönl-вотъ пре-

красно! 
rief возразила 

_ gel)' bu jurücf иди ты назадъ 
' laß mid) hinüber дай мнѣ пройти 

Suerft прежде 
ba alfo feine такъ какъ ни од-

на изъ нихъ 
пафдеЬеп уступать ' 
faut eS oom ganfe jum они 

отъ спора дошли до 
ber Streit ссора, брань, драка > 
Ьіе 2фйШф!ей, битва, драка / 
in ber Çifce въ пылу 
bertoren потеряли 
baS ©ІеіфдсШіфі равновѣсіе \ 
heftig сильный 
ber S toß толчокъ / 
baS §oru рогъ / 
Pürsten hinab пали, повалились 
mit etnanber вмѣстѣ / 
fie рф retteten спаслись / 
bie Anftrengung напряженіе 

силъ 

baS Ufer берегъ. 

24. 

D e r Ф ф т е и е г П п д . 

Der fteine Silt)elm hüpfte au einem frühen Sommermor* 
gen in ben ©arten feines Katers, um boit bent Blumenbeete, 
теІфе$ ф т eigen gehörte, einen S t rauß bon (родит.) helfen 
unb fobfojen su ppüden, ber Mutter sum ( въ) ©ephenf; benn es 
mar ihr ©ebnrtStag.—Als er nun in ben ©arten fam, erbtiefte 
er einen pfjöncn Sommerboget, ber (которая) bon einer Blume 
Sur anbern pog. D a bergaß ber ®nabe Mutter unb Blumen mtb 
mottte baS Böglein еф|феп. Anfangs berfotgte er eS gebüeft unb 
mit teifen Sфritten, um eS unberfeljenS su ergreifen; aber mit je* 



bent ©cpritte mucps feilte «egierbe. 2Ш er nun bas Sommer-
oöglein fiep auf eine «lütpe feittcS «äumcpenS fepett fap, fprang 
er eilenbs pinju unb feplug mit feinem gmte fo peftig nad) bem 
«ogc l auf bem «äumepen, baß ade «lütpen pernieber fielen 
unb jmet $efte perabgeriffen mürben.—Da fap er beftiirjt not ftd) 
nieber ju feinen güßett, mopitt bie З ш с ^ 9 е g^ftden marett, nttb 
marb gemapr, baß er auep ade feine R a n n t e n , Sebfrjen unb « e i -
len vertreten patte, ttttb ber Sdjmetterling lag tobt unb jerriffen 
jn feinen güßcu. Se incnb unb mepflagenb ïeprtc Ш р е і т nad) 
£)aufe jttriid optte Somntcrbogcl ttttb « lumen—ein « i l b leiben-
fcpaftlidjer Sinnlicpfeit, bie (которая) nad) grettben pafept. 

(йгитшафеѵ.) 

ber Scpmetterling, Sommerbo- mtüerfepenS нечаянно ' 
gel бабочка romps возрастало 

püpfte впрыгиулъ als er nun fap увидѣвъ, замѣ-
ber ©arten садъ тивъ 
um 51t pfüiden чтобы нарвать fiep fepen сѣсть 
baS «lumeubeet цвѣтникъ fprang er eilenbs pttgu оиъ no-

/ gel)orte принадлежалъ спѣшно прискочилъ туда 
eigen собственный fd)lng ударилъ 
bie «elfe гвоздика pernieber fielen упали внизъ 
bie Seofojc левкой ber 21'ft сукъ t 
ber ©ebnrtStag день рожденія perabgeriffen mürben были 
als er nun fam пришедши сорваны 
erblidte er оиъ увидѣлъ beftiirjt изумленный 
flog летала marb gemapr оиъ замѣтилъ 
ba üergaß ber tnabe тутъ vertreten patte наступилъ 

мальчикъ забылъ bie Jppacilite гіацинтъ 
modte хотѣлъ lag лежалъ 
erpafepen, ergreifen поймать, jerrtffen разорванный \ 

схватить metnenb unb mepflagenb плача 
Anfangs сначала и рыдая 
»erfolgte er eS онъ преслѣдо- ein « i l b образъ 

валъ leiöenfcpaftüd) страстный I 
gebüdt нагнувшись bte Simdiipfeit чувственность 

I leife тихонько pafept гоняется за. 

§ 28. 
Declination bet JÇnttoottet. 

Склоненіе мѣстоименій. 

1. Die perföttlicpcn giirmörter: | I . Мѣстоимеиія личныя: 

© t n j a р 1. 

tcp я bu ты er онъ fie она eS оно 
©. meiner меня beiner тебя feiner его iprer ея feiner его 
D . mir мнѣ btr тебѣ ipnt ему ipr ей iprn ему 
31. mid) меня bid) тебя ipn его fie её eS его. 

mir мы 
© . unfer насъ 
D . unS намъ 
21. unS насъ 

ipr вы 
euer васъ 
end) вамъ 
end) васъ 

e p г I a p 1. 
fie они, онѣ 
tprer ихъ 
tpnen имъ 
fie ихъ 

(S ie Вы) 
(Зргег Васъ) 
(Зрпеп Вамъ) 
((©te Васъ). 

21 n m er f. 3 n ber gufammenfe^ung mit p a l b en, m eg en, 
» i d e n , befommt ber ©enitiu ber perfönt, giirm. bie ©nbung t ftatt r, 
5. « . meinetmegen no мнѣ, nnfertpalbeu ради насъ. 

2 . D ie unbeftimmten perfön-
licpen giirmörter: 3 e m a n b, 
« t e m a tt b, 3 e b e r nt a n n, be-
tonten im ©enit. ber ©itgapl 
bte ©nbung S, in ben übrigen gä l -
ten aber bleiben fte unberaubert. 

8 . « l a u mirb bei 3 e ü t o -
tern bcr britten fßerfou bcr ©ifi-
gapl gcbraud)t, menu bie Dpätig-
ïeit bon einer unbeftimmten fßer-
fon bodbrad)t mirb, (ttttb mirb int 
«uffifepeu burcp bie 3-te ^erfon 
ber «lept^apl opne gürmort auS-
gebrüdt); « . 

2. Неопредѣленныя лич-
ныя мѣстоименія: 3emanb 
кто-то, «ientaub никто, Зе-
berntamt всякій, принимаютъ 
въ родит, падежѣ единств, 
числа окоичаніе S; въ про-
чихъ же падежахъ остаются 
неизмѣнеипыми. 

3. « l a u ставится при гла-
голѣ 3 - го лица единствен, 
числа, когда означается дѣй-
ствіе безъ опредѣлениаго ли-
ца. В ъ русскомъ языкѣ man 
выражается 3 -мъ лицомъ 
миожественнаго числа безъ 
мѣстоименія, напр. 



man fpridjt говорятъ; man fingt поютъ; mau flopft стучатъ. 
2t n ut e r f. 3«wctlen wirb man im 

9?uffifd)en aitd) burd) bie 24e ^erfon 
ber ©ingap, uub oft audj burd) ben 
3nfinitio au«gcbrüdt, g. В . 

Oft glaubt man fid) fd)on gang 
glitdlid), allein ba wirb man erft uu 

Примѣчаніс. Иногда man пе-
реводится на русскій языкъ 
2-мъ лицомъ единств, числа, а 
ииогда также неопредѣлен-
нымъ иаклопеніемъ, напр. 

Иногда думаешь себя вполнѣ 
счастливымъ, и вдругъ пости-

счастіе. 
Молчать! 
Молено. 

Ocrfcl)en« Don bem grögten Unglüde гастъ тебя самое страшное не-
überfalten. 

P a n fdjweige! 
P a n fann, man barf ! 

4. ©« mirb аиф oor allen im* 
perföitüd)en, ober al« uttperfou* 
Ііф дсЬгаифЬеп geitmörteru gefep, 

4. ©« употребляется въ 
безлпчныхъ и безлично у-
потребляемыхъ г л а г о л а х ъ , 
напр. 

e« regnet идетъ дождь; C« fornrnt gemattb К Т О - Т О идетъ; Е« 

fd)lägt fünf U^r бьетъ пять часовъ. 
21ііф wirb e « поф in man* 

феи aubcru gälten дсЬгаифі, al«: 

©« ift heute fdjönc« Setter. 
/ ©3 ift winbig. 

@« rieep t)ier nad) 2tmbva. 
©« ift möglich 

/ ©« ift gweifeUjaft. 
/ ©« ift befdjloffen. 

©« ift mein Bruber. 
3d) bin c« nicht. 

/ 3d) hielt e« für nötpg, überpffig 

©« употребляется еще так-
же въ нѣкоторыхъ другихъ 
случаяхъ, какъ-то: 

Сегодня хорошая погода. 
Вѣтренно. 
Здѣсь благоухаетъ амброю. 
Можетъ быть. 
Сомнительно. 
Рѣшено. 
Это мой братъ. 
Это не я. 
Я счелъ нужнымъ, излшшшмъ. 

9)tan glaubt mid) fd)ulbig, aber id) Меня почитаютъ виновнымъ, 
bin e« nid)t; но я не виновеііъ; 

mein 9tad)bar ift e« Oielleidjt. можетъ бытъ мой соеѣдъ вино-
венъ. 

/ ©« ift mir gleidjoiel. Инѣ все равно. 

5. ©ie r^intxieifenbcix, begie* 
heubeu uub beftimuteuben gür* 
mörter: 

5. Мѣстоименія указатель-
ный, относительныя и önpe-
дѣлительныя: -

© i n g a 1) 1. 
Шаппі* 

ber тотъ, который 
beffeit того, котораго 

© . bem тому, которому 
21. ben того, котораго 

Я8* 
bie 
bereu 
ber 
bie 

ba« 
beffen 
bem 
ba« 

9M)rgal)l. 

bie 
berer 
betten 
bie. 

©ben fo merbeitbeclinirt: m er, 
m a « . 

6. © a « begieheubc giirmort 
m e 1 ф e r: 

h 1. © i it g 
91. теіфег который 

beffen котораго 
© . т е і ф е т которому 
21. теіфеп котораго 
7. © ie beftimmettben giirmör* 

ter: b e r j e u i g e , b e r f e l b e u n b 
bie gueigtteuben: ber m e i n i g e , 
b e i n i g e u. f. m. gehen паф ber 
fd)mad)en ©eclination, uub gmar: 

Подобно сему склоняются 
mer кто, ma« что. 

6 . Мѣстоименіе относи-
тельное meld) er: 

SWepgap. 

теіфе теіфе« теіфе 
bereu beffen bereu 
теіфег т е і ф е т теіфеп 
теіфе теіфс« melcp. 

7. Опредѣл. мѣстоим. berje* 
піде этотъ, berfelbe тотъ же и 
притяжателышя: ber meiuige 
мой и проч. принадлежатъ къ 
мягкому склоненію, а именно: 

©iug. 9Î. berjenige, be«jenigeit, © . bemjeuigen, 21. beitjeuigen. 
Sttep'g. biejenigen u. f. m. 

8. Прочія мѣстоименія см. 
выше § 4 . 

8. 
oben 

©ie übrigen gürmörter f. 
. 4 . 

Примѣчангс. Русское притяж. мѣстоим. свой, своя, свое въ 
нѣмецкомъ языкѣ выражается притяжательными: теш, bem, fem, 
imfer, euer, фг, смотря по лицу, къ которому оно относится. 
То же самое бываетъ съ возвратнымъ мѣстоимешемъ себя, кото-
рое выражается дательн. и винит, падежами того же личнаго мѣ-
стоименія, къ которому оно относится; напр. мы потеряли свои 
игрушки wir haben unfer Spieljeug öerloren; я взялъ съ собою всѣ 
свои книги id) habe alle meine Bücher mitgenommen; я воображалъ 
себѣ id) ftellte mir oor; радуйтесь! freut еиф! 



i l». 

S s ift befannt, baß man ans einer ШШе feinen Slepljan-
ten тафеп faim. 3f t eS beuu піфі bcffcr, menu man bic ®in-
ber früh (съ раннихъ лѣтъ) gu Arbeit gcmößnt? Ш п fann bie 
Sufunft nid)t Oorausfcßcu, unb es mirb fein Bfeifter geboren; beim 
maS ^апзфеп піфі lernt, bas lernt § a n S nimmermehr; ober mit 
anbern Sor ten : S a S man in (съ) ber Sugcnb піфі gelernt hat, 
bas meiß man im (на) TOer піфі. 5Шап muß mehr benfen als 
фгефеи. ©ie finb gufrieben, aber іф bin es nid)t. Um euretmillen 
Itcß mau heute bie Limmer reinigen. S s ift nicht fo feßr meinet-
megen als fcinetßalbeit. S3 ift SebermannS ©афе erft für feine 
eigene ^erfon gu forgen. Шап flopft, es fommt Scmaub. Зф 
mill es Diemanb ergählen. ©ein Bater ift ber greuttb bcS mei-
nigen unb meine Bhittcr ift bie gmmbin ber feinigen. £ a b t ihr 
eure Bitcl)er m i t g e b e t ? Зф habe bic meinigen unb bie curigen. 

S3 ift beîannt извѣстно 
baß man nidjt fann что нельзя 
ift cS nießt beffer не лучше-ли? 
menu если, когда 
gemößnen пріучать 
DorauSfeßcn иредвидѣть 
bic 3u îunft будущее 
ber Bîeifter мастеръ 
maS man gelernt ßat чему нау-

miffen знать (meiß) 
mau muß надо 
benfen д у м а т ь 

чился 

fprecßeu говорить 
fäffen заставлять (fieß) / 
reinigen чистить / 
fo feßr столько 
bie ©aeße дѣло 
forgen заботиться ' 
eigen собственный • 
bic ^Serfoii особа 
ffopfen с т у ч а т ь 
fommen приходить, И Д Т И 

id) lütll ergäßlen я разскажу 
mitbringen прииести, взять съ 

собою. 

29 . 
©er Slccufatto fteßt: 

i . Be i allen giclcuben 3eit-
mörtent, g. B . 

Вииительнаго паделса тре-
буютъ: 

1. Всѣ дѣйствительные 
глаголы, напр. 

іф fcfjc ben Rimmel unb bie Srbc я вижу небо и землю; 
er baut ein großes ,£auS онъ строитъ большой домъ; іф bitte 

Ьіф я прошу тебя. 

91 n m e г f. ©ie Borfitbe b e ber* Примѣч. Приставка be пре-
manbelt maneße giellofe 3ei t f t )örter вращаетъ нѣкоторые средніе 
in giclenbe, g. В . глаголы въ дѣйствительные, 

напр. 
meinen плакать—bemeinen оплакивать; Іеифіеп свѣтить — 

Ьеіепфіеп освѣщать. 
2. Be i ben Berhältnißmörterm | 2 . Предлоги: 

für для, за; Ьпгф чрезъ, сквозь; oßne безъ; um около, во-
кругъ; gegen противъ, къ, около; miber вопреки, противъ. 

3. B e i ben (Sigeitfchaftêmër-
tern: 

3. Имена прилагательныя: 

alt отъ роду, breit шириною, bid толщииою, groß величиною, 
hoch высотою, ferner вѣсомъ, lang длиною, furg кратокъ, 
tief глубиною, meit далекъ, mertß цѣною, достоинствомъ. 

о 6 . 

Dîciite Slterit haben oiel ©itte für mid); Ьигф fie bin іф 
ШеЗ, oßite fie märe id) 9ііфі3. ©urd) Srfaßrung (твор.) mirb 
mau fing, ©urd) mieberßolte fleine ©treid)c fällt gulel^t bie 
größte Sid)e. Befütttmere bid) иіфі um ©ittge, bie Ьіф иіфі an-
geßeit. £)ßne imfern Beiftaub märe er ьіеііеіфі uttt'S 2ebett gefom-
men. S i b e r betx ©ob ift fein j h a u t gemad)fen. B i f t bu für ober 
Tüiber mid)? S e r gegen baS ©efeÇ ßanbelt, ift ftrafbar. S r mirb 
gegen fünf Ußr fommen. ©egett Snbe beS 3aßreS. 3 u betti ©aft-
faufe eines fleinen ©ійЬіфепЗ faß ein SDanit, ber einen gaßmen 
Bären führte unb oergeßrte fein 91benbbrob. S in fflttb, ШеІфеЗ 
(дат.) nur einen ©ag, ober eine S o ф e unb mettn and) einen gan-
gen Bionat alt ift, faitit поф feine anbertßalb (14/2) 21г[фіп groß 
fein. ВвшфеЗ В и ф ift gtnar eitt ^fmtb |фтег, aber Ьоф feilten 
ßalben Dübel mertl). ©ie ©traße ift eine ßalbe ЗЙеіІе lang, aber 
nur eine Klafter breit, 

©ie ©üte доброта ber ©treidj ударъ 

märe id) я былъ бы fällt gute^t наконецъ падаетъ 
bie Srfaßrung опытъ befümmere btdj nidjt не хлопочи \ 
mirb mau дѣлаемся, становимся angeßen касаться 
mieberßolt повторенный, много- ber Beiftaub помощь \ 

кратный 



märe er u m . . . gefommen онъ oerjcfjrte fein Abenbbrob ужи-
лишился бы... налъ 

/ melleid)t можетъ быть / menu аиф если даже 
ber Dob смерть faun nod) feine не можетъ еще 
gemadpcn выросло fein быть 
ijanbelt поступаетъ jmar хотя f 

/ftrafbar достоенъ наказанія bod) однакожъ f 
•' mirb fommen придетъ тапфез иная 

baê ©nbe конецъ ein halber Aubel полтипникъ 
baS ©afthauS гостинница bie Straße улица, дорога 
faß сидѣлъ bie Meile миля 
ber... führte водившій bie Klafter сажень, f 
Sa()ni ручной 

Маленькая Оля сидѣла у окна со своею матерью н 
шила халатъ, въ подарокъ отцу ко дню его рожденія. Маль-
чикъ, бѣжа чрезъ улицу, попалъ подъ колесо роспусковъ, 
которое переломило ему ногу. Вышла мышка изъ своей 
щели и увидѣла ловушку. Молодая муха сидѣла съ ма-
терью на очагѣ , не далеко отъ котелка, въ которомъ ки-
пѣла вода. В ъ одно прекрасное весеннее утро господинъ 
Бобровъ пошелъ съ своимъ сыномъ, Петрушею, въ садъ; 
тамъ они разсматривали деревья и цвѣты, на которыхъ 
еще блистала роса. 

(Паульсонъ.) 

Dlga Оля un... не... 
näl)te шила immeit недалеко 
ber S ^ l a f r o d халатъ ein ЗДеІфеп котелокъ 
теіфег Ьигф bie Straße lief бѣжа Saf fer fott кипѣла вода 

черезъ улицу an einem heitern въ одно пре-
fiet попалъ красное 
bas Aab колесо ber grühlingSmorgen весеннее 
bie gupre роспуски УТР° 
ihm ein Bein jerbrad) переломи- ging §err В . господинъ Б . по-

ло ему ногу шелъ 
eine MauS faut вышла мышка ^еіегфеп Петруша 
baS 8оф щель betrachteten fie они разсматривали 
erbltdte увидѣлъ—ла ber DJjau поф glattste еще бли-
eiue Biaufefatte ловушка " стала pö<£. 

/ ber фегЬ очагъ 

Aus ber 3ufammcnfe^itng bon Изъ соединенія мѣстоиме-
gürmörtcnt mit Bcrhältnißmör* ній съ предлогами иногда об-
tertt entfielen sumcilen neue S ö r * разуются новыя слова, какъ-
ter, alS: то: 

too, auftatt m a S, bor einem Mitlaut: mofür (für maS), 
moburch (Ьигф maS), mogegeit (gegen maS), raobei, toontit, mo* 
bon, mosu; unb 

too—t, bor einem Selbplaut: moran (au maS), morauf, 
m or in, to or üb er, morunter, morauS. 

fco, auftatt b a S, bor einem Mitlaut: bafür (für baS), ba* 
buref), bagegett, habet, bamit, baboit, basu; unb 

fca— V, bor einem Selbftlaut: baran (an baS), barauf, 
barin, barüber, baritnter, barauS. 

Ыеѵ , auftatt b i c f e S : hiermit (mit biefent), Г;іегооп, hier* 
Ьигф, hierbei, hieran, herauf, hierin, hierüber, hieraus. 

28. 

Soboit рэгефсп S i e ? S o r a i t beuten S i e ? Sorüber Іафеп 
S i e ? S a r u m ftreiteu fie? S o f i i r §at)ït er? Sobui-ф ift biefem 
Uebel abzuhelfen? S o m i t fiitb S i e unsufrteben? Sorüber flogen 
S i e ? S o r a u f grüitbett рф Bïjre Апрзгііфе? gragcit S i e т і ф 
піфі barunt? Эф famt піфіЗ bafür. S a S fagcit S i e baju? S a S 
halten S i e baboit? 9іаф meinem Dafürhalten hat er feilte Sфu^b 
baran. S o r a u S (ф1іе§еп S i e baS? Daraus, m eil іф babon über* 
Seugt bin, baß S i c рф hierin gemaltig irren. S a r u m піфі gar? 
Эф bitte S i c barunt. ©mpfaitgeit S i e hierbei sehn Вйфег, 
toonmter fünf lateiniphe finb. Эф baute Э1)псп bafiir. 

Йафеп смѣяться faun bafür виноватъ 
ftreiteu спорить fagen сказать 
Sühlen платить ijalten babon думать объ этомъ 
ift absuhelfen можно помочь baS Dafürhalten мнѣніе / 

/flagen жаловаться Sфu^b haben быть выноватымъ 
grünbet рф основывается {фВДеи заключать у 
ber Шрргиф претензія iiberjeugt убѣжденъ / 
fragen спрашивать gemaltig ужасно/ 



ficf) irren ошибаться empfangen получать 
marum nicpt gar какъ бы не такъі tateintfd) латинскій 

вотъ еще! banïen благодарить. 
bitten просить 

§ 3 1 . 
be it S a t y f a t f t t e t n * 

Объ имени числительномъ. 

a) © r u n b 3 a p l e n: 

1 . ein (eins) одинъ, одна, одно. 
2 . jtuet два, двѣ, двое. 
3 . b r e i . 
4 . bier. 
5 . fünf. 
6 . fccpS. 
7 . jteben. 
8 . aept. 
9 . neun. 

1 0 . jepn. 
11 . elf. 
1 2 . 3 » 5 I f . 
13. breijepn. 
14 . bierjepn. 
15 . fünfjepn. 
16 . feepsepn. % 

1 7 . ftebjepn. 
1 8 . acptjepn. 
19 . nennjepn. 
2 0 . gtoanjig. 
2 1 . ein unb jtnanjig. 
22 . jftet unb j f tanjtg. 

6 . D ie DrbmmgSjaplen mer= 
ben aus bett ©runbjaplen bnrcp 
Sfopängmtg ber ©nbfübe t e ge-
bilbet, 3. 

а) Количественный: 
2 3 . brei unb jtnanjtg. 
27 . fteben unb jtnanjig. 
2 9 . neun unb jtoanjig. 
3 0 . breißig. 
3 1 . ein unb breißig. 
36 . feeps unb bretßtg. 
4 0 . bterjtg. 
50 . fünf jig. 
60 . fecpjig. 
70 . fiebjig. 
8 0 . adjtjig. 
9 0 . neun jig. 

1 0 0 . punbert. 
1 0 1 . punbert unb eins. 
4 0 0 . bierpnnbert. 

1 , 0 0 0 . taufenb. 
1 0 , 0 0 0 . jepntaufenb. 

1 , 0 0 0 , 0 0 0 . eine « Ш о п . 
7 , 6 5 4 , 3 2 1 . fieben « Ш о п е п , 

fetpspnnbert üier'uttb fünfjtg 
taufenb, breipunbert ein unb 
jtocuijig. 

6. Порядочный числитель-
ныя составляются изъ коли-
чественныхъ, прибавляя къ 
нимъ окончаніе te, наприм. 

ber jtucitc второй, ber neunte, bcr elfte, nemtjepnte; ausgenom-
men bcr e r f t e первый unb ber b r i t t e третій. « o u 2 0 an 
befommen fie bic ©ttbititg—ft e, 3. ber breißigfte, ber punbertfte. 

c) 211s Urnftanbsmort nepmen 
bie DrbmmgSjaplett bic ©ttbung 
e tt S ttub bie ©nmbjaplett bie 
©nbung e r l e i au, j . 

tf) ГІарѣчія числительныя 
припимаютъ окончаніе ettS, 
а числительныя количествен-
ныя окончаніе erlei, напр. 

erftens во первыхъ, jmettettS во вторыхъ, brittens во тре-
тьихъ; — einerlei одинакій, ^meiertet двоякій, двухъ родовъ, 
fünferlei пяти родовъ. 

d) Die DrbmtngSjaplen mer-
bcit шіс bie ©igenfepaftsmörter 
(§ 1 4 ) beclittirt, unb Oott bett 
©runbjaplen foulten nur e i tt 
(rote b. ©efept. § 3), 3 m e i unb 
b r e i beclittirt merben; biefc pa-
bett bett ©enitiü jtoeier, breier; 
D a t . jmeiett, bieten.—Die fiebri-
gen befommen nur im Datio e tt, 
menu fie bie Stel le eines £)aitpt-
morts oertreten, 3. 

г) Числительныя порядоч-
ныя склоняются какъ имена 
прилагателыіыя (§ 14) , а изъ 
именъ числительиыхъ ко-
личествеиныхъ склоняются 
только ein (подобно члену 
§ 3), зШеі, brei; род. jtoeier, 
breier; дат. jtneien, breien. 0 -
сталыіыя только въ дательн. 
падежѣ принимаютъ en, ког -
да заступаютъ мѣсто сѵіце-
ствителыіыхъ, напр. 

er feiprt mit Seфfen онъ ѣдетъ шестерней; auf allen «ierett 
на четвереыькахъ. 

2 1 — 3 3 — 4 5 — 5 6 — 7 8 — 6 9 — 1 7 3 — 2 8 4 — 3 9 1 — 4 , 6 8 0 — 
3 , 2 1 2 — 2 , 5 9 6 — 9 , 0 8 0 — 7 0 , 0 8 9 — 1 2 3 , 4 5 6 — 9 8 7 , 6 5 4 — 

3 , 4 5 6 , 7 8 9 — 8 9 7 , 3 9 5 , 6 1 2 — 2 , 3 0 4 , 7 8 0 , 1 5 3 - 8 0 , 7 0 6 , 0 5 0 . 
$Шіе oiel Upr. ift eS? 
©S ift ein Upr. 
Jpalb jmei (Upr). 
©in «iertel auf elf. 
Drei «iertel auf fecps. 

Который часъ? 
Часъ. 
Половина втораго. 
Четверть одинадцатаго. 
Три четверти шестаго. 



giiitf uub gwangig Minuten auf 
ein«. 

©r fontmt um fieben Uhr. 
©r oerreift um SWitternadjt. 
^unft gwei Щх. 
©rgeu oicr Ufa*. 
S i e riet Stunben arbeiten S ie 

täglid)? 
SBter Stimbcn be« borgen« 

nnb brittpatb Stunben be« 
21bcnb«, gitfammeu fiebent* 
fjalb Stunben. 

©er wicmelftc ©ng ber Sodje 
ift ber greitag V 

©er wieoietftc be« 9ftouat« ift 
heute? 

25 минутъ перваго. 

Оиъ приходитъ въ 7 часовъ. 
Оиъ уѣдетъ въ полночь. 
Ровно въ два часа. 
Около четырехъ часовъ. 
Сколько часовъ работаете Вы 

ежедневно ? 
Четыре часа утромъ и два съ 

половиною часа вечеромъ, 
всего 7 Ѵ2 часа. 

Который день недѣли пятни-
_ ца? 
Которое число сегодия ? 

З О -

Зшсі meiner greiutbe finb fdjott heute um fiebett Uhr abgc* 
reift itub ber brittc mirb erft morgen gegen halb fed)« Щх Oer* 
reifen. Sech« ©tunbeit inacl)cu einen halben ©ag an«. Sieben 
©age machen eine Sod je , oicr Sodjeu einen Bîonat uttb gmblf 
9Jixoitatc ein ЭаГ)г au«, © e r Unterridp in unfrei* ©laffc beginnt 
täglich sßanft halb neun Щх uub cnbigt gegen ein Up*, ©iefe« 
Bud) crfcpeit guerft 1 8 6 0 uub mürbe 1 8 6 8 gunt gmeiten 2D?al 
gebrneft. 

Какое число составляютъ 2/з (bon) 3 3 - х ъ , 's/7 35-ти, 
V2 37 -и , Vu 9 9 ? Который день иедѣли вторыикъ, первый 
или послѣдній ? Вторникъ третій, а среда четвертый день. 
Которое число сегодня? 2 9 Ноября 1 8 7 0 года по Рожде-
ствѣ Христовомъ. Назови мнѣ 12 мѣсяцевъ года. Иной 
ѣдетъ четверней, а другой едва тащится на четверенькахъ. 
Изъ двухъ золъ надо выбирать меньшее. Мнѣ в се одно, 
пріѣдетъ-ли оиъ (ob er) ровно въ 8 часовъ, или въ чет-
верть 9 -го (aufomuten mirb). Небесныя тѣла бываютъ четы-
рехъ родовъ: во первыхъ, неподвижныя звѣзды; во вто-
рыхъ, планеты; во третьихъ, спутники; а въ четвертыхъ, 
кометы. 

Schon уже 
heute сегодня 
abgereift уѣхали 
wirb üerreifen уѣдетъ 
morgen завтра 
ntadjen au« составляютъ 
ber Unterricht ученіе 
beginnt начинается 
enbigt кончится 
erfd)icn появилась 
guerft сперва 
würbe gebrucf't была напеча-

тана 
gunt gweiten ЭДіаІ вторично 
ganuar Январь 
gebruar Февраль 
Ш'ац Мартъ 
21prit Апрѣль 
Ш2аі Май 
gum ІЮНІ» 
guli Іюль 
21uguft Августъ 
September Сентябрь 
October Октябрь 
Sîooember Ноябрь 

§ 

©ecember Декабрь 
Sonntag воскресенье 
Dftontag поиедѣлыіикъ 
©ienftag вторникъ 
SJKttWod) среда 
©onnerftag четвергъ 
greitag пятница 
Sonnabenb суббота 
©hriftt ©ebltrt Ролсдество Хри-

стово 
nenne mir назови мпѣ 
handler иной / 
maud)er Slnberc другой 
fdftcppt fich faunt fort едва та-

щится 
ba« Uebel зло / 
Wählen выбирать 
einerlei все одно 
er wirb anfommen онъ пріѣдетъ 
bic f)immel«förper небесныя 

тѣла 
giyfterne неподвижныя звѣзды 
ber ©rabatit спутникъ 
ber hontet комета 
ber planet планета. 

32. 
Я$оп bev Steiflcruitfl* 

О степеняхъ сравненія. 
1. ©ie b г с i ©rabc ober Stt t* 

fett ber ©igenfdjaften, bte att fid) 
ähnlichen ©egenftänben maljrge* 
nommen m erben, metttt matt ei* 
nett genauen Vergleich unter ihnen 
aufteilt, finb: 

a ) ©er о f i t i о ober ber all* 
gemeine begriff ber ©igettfdjaft; 

h) ©er C o m p a r a t i f ob. 
ber Щ т ©rab ber ©igeufdjaft 
att beut einen ©cgenftaitbe, al« 
an bent attberit. 

1. Три стенени качествъ, 
замѣчаемыхъ нами въ сход-
ныхъ между собою предме-
тахъ, когда станемъ ихъ 
сравнивать, суть слѣдующія: 

а) Положительная степень, 
или общее понятіе качества; 

б) Сравнительная, или в ы с -
шая степень качества въ од-
номъ предметѣ, нежели в ъ 
другомъ. 



с) ©er © u р e г 1 a t i b ob. ber 
ßöcßfk ©rab ber Sigcufcßaft. 

в) Превосходная, или с а -
мая высшая степень каче-
ства. 

s p o f î t i t ) . 

DJ г i s р і e Г с. 
ftompavrtttib 

(befommt bie Snbung 
er unb meiftenS bon 

Umlaut) 

furg краткій 
/ fing умный 
/ fdjtau хитрый 

treu вѣрный 
loS свободный 
ftavï С И Л Ь Н Ы Й 

marm теплый 

fitrger 
f l i îger 
feßlaue* 
t r e u e r 
lofer 
f t ä r f e r 
w ä r m e r 

2, ©er SßofitiD auf с l, e n, 
e X, unb ber $ouiparattb auf с r, 
ïaffett oft im 3 u f ü m i uenßang b e r 

Debe baS с aus, g. B . 

© u p c t l a t f o . 
(befommt bie Snbmtg 
ft, ob. eft uad) b, t, ft, S, 
feß, g, au, cu, ei, unb 

mciftenS ben Umlaut) 

füvgeft 
flügft 
fd)laueft 
treu eft 
lofeft 
ftärfft 
märmft. 

2. В ъ положительной сте-
пени, коычащейся на el, en, 
er и сравнительной на er, въ 
связи рѣчи часто пропуска-
ется буква е, напр. 

ber cblc SDann (anftatt ebete) благородный человѣкъ. 
U)eurer ©aft (anftatt фепегсг)~дорогой гость. 

S in 

3 . ©er Spofitit) befommt im 
Sufammenßang ber Dcbe baS 
S o r t ft i e, unb ber Compara-
tito bas S o r t a t S, g. B . 

3 . Положительная степень 
въ связи рѣчи принимаете 
слово ftie, а сравнительная 
степень слово atS, напр. 

id) bin eben fo arm ftie bn, aber flüger a l s er я такъ же бѣ-
денъ какъ ты, но умнѣе его. Bîein g m m b ift eben fo alt 
ft i e ftir, aber fteit erfahrener a 1S ftir alle моему другу 
столько же лѣтъ сколько иамъ, но онъ гораздо опытнѣе 
насъ всѣхъ. 

4 . ©er ©uperlatib f;at entfte-
öer baS beftimmte ©cfd)led)tS-
ftort bor fid) uttb befommt bie 
Snbuug e, ob. baS Sörtd)en a nt 
oßne anbere Snbuug, g. B . 

4 . Превосходная степень 
принимаете или членъ опре-
дѣленный и оканчивается 
на е, или слово am безъ ка-
кого либо другаго окончанія, 
напр. 

ber reießfte ift nid)t immer ber glüdlid)ftc богатѣйшій (чело-
вѣкъ) не всегда бываете счастливѣйшимъ. S e r bon епф 
ift am flcißigftcn? кто изъ васъ самый прилежный? ©er aller-
fleißigfte прилежнѣйшій изъ в с ѣ х ъ . 

5. ©ie Sigcufd)aftSftörtcr, bie 
in ber ©teigeruug feinen Umlaut 
annehmen, finb: 

a) ©ie mit ber Snbuug: bar, 
faut, ßaft, ig, lid), unb alle mit 
bem ©tamnibocal au. 

b) golgenbe eingelne: 

blonb бѣлокурый 
/bunt пестрый 

faß! чальтй, поблеклый 
falfcß лукавый 
froß веселый 

/ gerabe прямой 
ßoßl пустой 
ßotb милый 

./faßt голый 
fnapp скудный 
laßm хромой 
loS свободный 
matt усталый 
nadt голый 
platt П Л О С К І Й 

plump пеуклюжій 

6. ©ie SigenfchaftSftörter, bie 
mit ^auptftörtern gufammenge-

5 . Прилагат., не измѣняю-
шія коренной гласной въ 
степеняхъ сравнѳнія, суть: 

а) Прилагательиыя, кон-
чащіяся на bar, fam, ßaft, ig, 
ließ и в с ѣ прилагательиыя съ 
коренною гласного au. 

б) Слѣдующія отдѣльныя 
прилагательиыя: 

/ roß сырой, грубый 
rimb круглый 

t fadft медленный 
/ fan ft кроткій 

fatt сытый 
feßtaff слабый, нетугій 
fcßlauf стройный 
ftarr оцѣпенѣлый, пристальный 
ftolg гордый 

/ f traff тугой 
ftumm нѣмой 
ftumpf тупой 

/ toll сумасшедшій 
boll полный 
gaßm ручиый. 

6. Имена прилагат., со-
ставленный съ существитель-



f efct ftnb, tinmen g a r it t ф t gc* 
ftcigcrt werben, fr B . 

НЫМИ, вовсе не имѣютъ сте-
пеней сравнеиія, напр. 

cisïalt холодный какъ лёдъ; fcf)iteemeiß бѣлый какъ снѣгъ ; 
cifcitfcft твёрдый какъ желѣзо; feuerrot!) красный какъ огонь. 

7. Не правильны я степени 7. U n r e g e l m ä ß i g geftei* 
gert merben: 

a) Die ©igenfcfyaftsmörtcr: 
сравненія имѣіогь: 

а) Прилагательныя: 
gut хорошій beffer beft 
t)od) высокій l)öl)cr E)öci)ft 
na!) близкій näl)er nad)ft. 

b) Die Umftanbsmörtcr: | б) Иарѣчія: 
i balb скоро e()er eljeft 
/' gern охотно lieber licbft 

ote! много mehr meift. 

Die Suft ift befto märmer unb bider, je näl)cr fie ber ©rb* 
oberfläd)c ift, nnb befto Mit er unb bünner, je ntcf)r fie bon ber* 
fetten entfernt ift. 3 c eiufad)cr eine Spcife ift, befto gcfüuber 
ift fie. S e r bon end) mirb feine Section am beften miffeu? S e i * 
фе Щійп hat ber Sel)rer (учителю) am liebftcn (всего npi-
ятиѣе)? S c r mar ber aüererfte Mcttfd)? D a S ift allcrlicbft (пре-
мило). 3ot)anu ift gehorfamer als «ßetcr. Suife ift uafd)hafter als 
Marie; allein 3ofcpl) ift ber uafd)l)aftefte unter meinen ©е)фті* 
ftern. Äarl l)at mel)r gcf)lcr als Suife, aber ^ a u l l)at bereit (ихъ) 
am meiften. Die ntmber foftbarcu ШеіЬсг merben and) meuiger 
gefd)ont. S a S am minbeften gefud)t mirb, baS hat aud) beu ge* 
ringften Scr t l ) . 

Мой стаканъ полнѣе твоего. Овца самое кроткое, а 
оселъ самое лѣнивое животное. Павлинъ самая гордая изъ 
птицъ. Своя рубашка (baS фтхЬ ift mir) ближе къ тѣлу 
(als ber 9iod). Воробей въ рукѣ лучше, чѣмъ голубь на 

•) f. u. § 61. 

крышѣ. Твой платокъ пестрѣе моего. Моя лента сипѣе, но уже 
его ленты (b. feinige). Левъ страшнѣе волка. Утайщикъ столь 
же виновеиъ какъ и воръ. Ты мой дорогой пріятель. Серебро 
дороже мѣди, но (allein) золото дрожайшій металлъ. Боль-
ной слабѣе здороваго. Старикъ опытиѣе юноши. Столъ вы-
ше скамейки. Ноготь тверже пальца. Я здоровѣе тебя. Это 
яблоко румянѣе того. Эта линія прямѣе той. Стаканъ круг-
лѣе сахарницы. Онъ меня моложе и веселѣе, а я его стар-
ше и угрюмѣе. 

Зе чѣмъ... befto тѣмъ mirb gefud)t отыскивается 
/ bid густой ber Serti) цѣна 

bie ©rboberftäd)C поверхность ber fehler утайіцикъ t 
земли fdjmad) слабый 

/ bünn рѣдкій erfahren опытный 
entfernt удаленный bie guderbofe сахарница 
bie Speife пища ber ©fei оселъ 
gefunb здоровый baS Dudj платокъ 

/ nafchhaft лакомый furchtbar страшный ' 
aber, allein но ber S o t f волкъ 

/ ber gehler ошибка ftrafbar виновеиъ 
minber, lltinbeft менѣе, наименѣе ber ©reis старикъ / 
toftbar дорогой, цѣнный г о ф румяный 
merben gefd)ont берегутъ, ща- bie Sinie линія 

дятъ miirrtfd) угрюмый. / 

§ 33 . 

SSoiit ^ r i t t o o v t . 
О г л а г о л ѣ . 

Die g e k ö r t e r ftnb фгег 23c= 
beutuug itad): 

Глаголы по значенію сво-
ему бываю тъ: 

1. sielenbe дѣйствителыіые, fr 23. toben хвалить; 
2 . jicllofe средніе, fr 33. fitzen сидѣть; 
3. ritdsieleube возвратные, fr 23. fid) гіфшеп хвастаться; \ 
4 . unperfönlid)e безличные, fr 33. regnen (es regnet дождь 

идетъ). 



В ъ иѣмецкихъ спряже-
женіяхъ: 

а) Три наклоненія: 

7 2 

8 3 4 . 

Die beittfcpc Conjugation pat: 

à) Drei « с b e m e i f с it: 

1. ben Bubifatio изъявительное наклоненіе; 
2 . bat Coiijuitftm сослагательное наклоненіе; 
3 . bcit 3mpcratm повелительное наклоненіе. 

6) S ^ e i « e n u f o r m c u : 6J Двѣ Формы имеиова-
тельныя: 

1. beit gnftititm неопредѣлеішое паклоненіе; 
2. bas %ШісЬ причастіе ! Ч0С* f r ä j c " * н а о т о т ц а г о к Р е м е " й 

г 1 | beS pcvfeftS нрошедшаго времени. 
с) Drei Çaitptjcitcn in 6 gor- Ö) Три главныхъ времени 

ш е п : въ 6 Формахъ: 

[1. Die mäprenbe ©egenmart (^ßräfenS) настоящее несовер-
j ) шеішое время; 

12. bie oodcnbctc ©egenmart (^erfeft) настоящее совершен-
ное время. r 

3. Die mäprenbe «crgaitgenpeit (gmperfeft) прошедшее не-
совершенное (peißt and; bie e r 3 ä p l e n b e gorm no-

i l вѣствователыіая Форма); 
4. bie öodenbete «ergangenpeit (^iuSquamperfeft) прошед-

шее совершенное время. 

|5. Die mäprenbe 3itfunft (gntur) несовершенное будущее 
П І І время; 

16. bie oodenbete Sufimft (gutnr eçaftum) будущее совер-
шенное время. 

§ 3G. 

Der gnbifatm ob. bie g е- Изъявительное наклоие-
ніе или положительная Фор-m i ff e «ebemeife brüdt eine Dpä- ма выражаетъ дѣйствіе опре-

tigfeit als m i r Hid) g e f d j e - дѣленное и дѣйствительно 
p e n b auS, 3. « . происходящее, напр. 

er fcpreibt онъ пишетъ, id) leje я читаю, fie fingt она поетъ. 
§ 3 6 . 

Der Conjunftit) ob. bie u n -
gern i ff c, b e b i tt g с it b с « c -
bemeife briidt eine Dpätigfeit als 
nt 0 g l i d), 0 i e II с i ф t gefepe-
p e it b aitS, uub зтаг : 

1. «ad) bcit 3edmörtcru, bic 
eilt « i t ten, «erlangen, «cfiird)-
ten, ©nttapnett, «efeplcn, « o r * 
ausfegen, «c3mcifcïit auSbrüf-
fen, 3. a 

Сослагательное наклоне-
nie или неопределенная, у-
словная Форма выражаетъ 
дѣйствіе неположительное, 
предполагаемое, а именно: 

1. Послѣ глаголовъ вы-
ражающихъ: прошеиіе, жела-
ніе, опасеиіе, увѣщаніе, по-
велѣиіе, предположеніе, сом-
нѣніе, напр. 

©г v e r l a n g t , baß icp artig f e i. Онъ дабхетъ, і І Т 0 б ы я былъ 
благонравенъ. 

3d) ttmnïdjte, er m a r c pier. Я желалъ бы, чтобы онъ былъ 
здѣеь. 

©г bittet, id) nt ö d) t с nod) ein Онъ проситъ, чтобы я еще по-
menig ©ebidb fjabcu. териѣлъ немного. 

3d) glaube, bcr pentige Dag f e i Я думаю, что сегоднишній 
für unS üerloren. день для насъ потерянъ. 

2. «ad) bett «inbemörtern: | 2. Послѣ союзовъ: 
menu ежели; als, als ob, als mettn будто, будто бы; merttt аиф 

хотя бы; baß, auf baß, bantit чтобы; 3. « . 

З ф mürbe « й ф е г faufeu, menu 1ф 
©elb p ä t t e . 

3d) mürbe fein §muS fanfen, menu 
іф аиф nod) fo геіф m ä r e . 

©r tput, als f e i er mein Sopl tpä* 
ter. 

©r [teilt рф, als ob er nid)tS baoon 
m i ff c. 

S e t ftets ЬсІфеіЬсп, bamit Ьіф 3e* 
berntaun і Г П Г е . 

Я купилъ бы книги, еслибы 
у меня были деньги. 

Я не купилъ бы дома, к а к ъ бы 
я ни былъ богатъ. 

Онъ притворяется, будто онъ 
мой благодѣтель. 

Онъ притворяется, б у д т о объ 
этомъ ничего не знаетъ . 

Б у д ь в с е г д а с кроме иъ, чтобы 
каждый любилъ тебя. 



Щхе 43fiter unb Butter, auf baß Почитай отца и матерь твою, да-
eê bir m о l) t g с l) е auf Srbeit. бы ты былъ счастливъ на землѣ. 

Приліѣч. Кромѣ сослагатель-
иаго паклонепія, въ иѣмецкомъ 
языкѣ есть еще одно условное 
наклоненіе, SottöUionaliS, кото-
рое выражается иосредствомъ 
слова (по русски: бы), 
напр. 

іф mürbe Icfen, menu іф Вііфег l)dttc я читалъ бы, еслибы 
у меня были книги. Su miirbe gefommeu fein, menu er nifyt 
fr auf gemefeu märe онъ пришелт, бы. еслибы не быль боленъ. 

91 n m с г f. 9Utßcr bent $ ou fünf* 
tip giebt cS int ©cutfdjcn nod) eine 
bebingcube Dcbrtucife, S о n b i t i о* 
n a l i s genannt, шеіфе buret) öaS 
S o r t m it r b с auSgcbriidt loivb, 
i- ». 

§ 37 . 
Неопредѣлешюе иаклоне-

ніе называете дѣйствіе или 
состоите , выражаемое гла-
голомъ, вообще, въ видѣ су-
ществителыіаго, напр. 

©er gnfinitio nennt bic ©ßä-
tigfeit ob. beu 3 u f t a l l b > ^сіфеп 
baS 3eitmort auSbrüdt, gang all-
gemein, in ©cftalt eines £)aupt-
morts, g. В . 
geben ift fetiger als ueßnten давать блаженнѣе чѣмъ взимать; 

fdjmeigen ift meifer als rebeu молчать мудрѣе чѣмъ говорить. 
ІІеопредѣлешіое наклон, 

часто принимаете частицу 
gu, а именно: 

а) Когда оно служите до-
нолнеіііемъ къ существитель-
иымъ, прилагательнымъ или 
глаголамъ, напр. 

bie tuuft g it gefallen искуство нравиться; bie 2uft gu reifen 
охота путешествовать; cS ift leid)ter ein ©orf g u bertßun, als 
ein £)auS g u gemittuen легче истратить деревню, чѣмъ на-
жить домъ; es fängt au g u regnen начинаете дождь; ßöre auf 

gu lärmen! перестань шумѣть! 

©er gnfiuitio nimmt gumei-
len bie s|3artifcl gu au, unb gmar: 

a ) SBcmt cr'gur Srgäuguug ei-
nes ApauptmortS, SigenfdjaftS-
morts ober 3eitmortS bicut, g. B , 

DuSgenomntcu паф bett 3 " I s  

mortem: 

Исключая послѣ глаго-
ловъ: 

fönuett, mögen, müffett, fotten, motten, bürfen, laffen, heißen, leß-
ren, ßclfen, ßörcu, lernen, feßen, bleiben, geßen, tßuu (meßte als) . 

б) Послѣ oßne не, безъ, и 
um чтобы, употребляемыхъ 
въ видѣ союзовъ, напр. 

Ъ) Ш ф о ß u e unb um, menu 
fte als Biubcmörtcr gebrandet 
merben, g. B . 
oßne gu miffeu не зная; oßne etmaS gegeffen gu ßabett ничего 
не ѣвши; um gut g u fterben, muß matt gut leben чтобы хо-

рошо умереть, надобно хорошо жить. 
§ 38 . 

© a S sf3articip ftcüt bett 3nßalt 
bcS 3eitmortS in ber gönn ei-
nes Sigcufdjaftsmorts bar, g. B . 

Причастіе выражаете co-
держаиіе глагола въ видѣ 
им. прилагательная, напр. 

bas m ci n с n b с t i u b плачущее дитя, ber g е ß e i 11 с t raute 
выздоровѣвшій больной. 

a) © a S Sßarticip bcS ^räfenS 
mirb immer Ьпгф Dußäugung ei-
nes b ait bett gnfinitio gebilbet, 

» . 

а) Причасгіе настояіцаго 
времени всегда образуется 
отъ ыеоиредѣленпаго накло-
ненія прибавленіемъ буквы b, 
напр. 

lefenb читающій (читая), fterbcnb умирающій (умирая), )іф 
freueub радуюіційся (радуясь). 
Лримѣчаиге. Вмѣсто русскихъ дѣепричастій употребляют-

ся въ нѣмецкомъязыкѣ союзы: als, ba, inbem, nad)bem, metm; напр. 
увидѣвъ звѣря als er baS ©hier erblidte; сказавши это пафЬет er 
biefcS gefügt ßatte.—Исключая когда два дѣйствія выражаются въ 
одно время, тогда первое всегда выражается причастіемъ на-
стоящая времени, иаир. умирая, онъ сказалъ мнѣ fterbenb jagte 
er gu mir; съ илачемъ онъ вошелъ въ комнату meiuenb __ trat er 
tn'S 3intmer; „молчать!" повелительно закричалъ онъ „feßtoetg!' 
rief er befeßtenb. 

6J Причастіе нрошедшаго 
вр. обыкновенно принима-
ете приставку де и окончаыіе 
t или et (посдѣ b, t), напр. 

b) © a S ^articip beS ^erfeftS 
befommt itt ber Degcl bic $ o r -
filbe g с unb bie Snbuug t ob. 
et (паф b, t), g. Щ 



g e l i e b t л ю б и м ъ , flcadßct ѵ в а ж а е м ъ , j j e b a b e t к у п а е м ъ . 

§ 39 . 
l u g e r beut gre i fen« uub beut | К р о м ѣ в р е м е н ъ н а с т о я щ а -

г о и п р о ш е д ш а г о н е с о в е р -
ш е н н ы х ъ , в с ѣ д р у г і я Формы 
с п р я ж е н і я о б р а з у ю т с я с п о -
мощію о д н о г о и з ъ т р е х ъ г л а -
г о л о в ъ : haben и м ѣ т ь , fein б ы т ь , 
merben с д ѣ л а т ь с я , с т а н о в и т ь -
с я , к о т о р ы е поэтому и н а з . 
г л а г о л а м и вспомогательными, 
н а п р и м ѣ р ъ 

id) h a b e g e t r i e b e n я п и с а л ъ ; id) b i n gegangen я х о д и л ъ ; er 
m i r b iefeu о и ъ б ѵ д е т ъ ч и т а т ь . 

8 4 0 . 

g m p e r f e f t merben alle übrigen 
$ o u j u g a t i o n « f o n i t c u m i t § i t f c ei* 
tte« ber brei 3 c i t m b r t e r : I) a b e tt, 
f e i n , m e r b e n, gebilbet, met* 
d)c bc«megcn aitd) ф i 1 f « g с i t* 
m ö r t e r Reißen, g. 23. 

ф а Ь е п с л у ж и т ъ д л я о б р а -
з о в а п і я в р е м е н и н а с т о я щ а г о 
с о в е р ш е н н а г о и б у д у щ а г о 
с о в е р ш е н н а г о в ъ г л а г о л а х ъ 
д ѣ й с т в п т е л ы і ы х ъ , в о з в р а т -
н ы х ъ и б е з л и ч н ы х ъ ( п р о и з -
в е д е и н ы х ъ о т ъ д ѣ й с т в и т е л ь -
н ы х ъ ) , р а в н о к а к ъ в ъ н ѣ к о -
т о р ы х ъ с р е д н и х ъ и в о в с ѣ х ъ 
т ѣ х ъ г л а г о л а х ъ , к о т о р ы е о -
з н а ч а ю т ъ з а н я т і е , б е з ъ у к а з а -
Hin ц ѣ л и , н а п р . 

id) habe gefel)cu я в и д ѣ л ъ ; er l;at fich gefreut о и ъ р а д о в а л с я ; 
e« hat gefroren б ы л ъ м о р о з ъ ; id) habe gearbeitet я р а б о т а л ъ , 
gefehlt г р ѣ ш и л ъ , gelad)t с м ѣ я л с я , gemeint п л а к а л ъ , gelebt 
ж и л ъ ; bu l)aft geburftet т ы ж а ж д а л ъ , g^djungert г о л о д а л ъ , ge* 
hofft н а д ѣ я л с я , gemartet ж д а л ъ , gcfd)lafen с п а л ъ , д е { ф т і § і 
н о т ѣ л ъ ; er l ;at gefeffen о н ъ с и д ѣ л ъ , geftattbeu с т о я л ъ , geritten 
ѣ з д и л ъ в е р х о м ъ . 

ф a b с it Ijilft gitr 23ilbmtg bc« 
^ e r f e f t « , bc« $ l u « q u a m p e r f e f t « 
nnb bc« g u t u r cpaftunt, bei g i c* 
1 enb ett, r it d g i с 1 с u b e u nttb 
(bon giclenben entlehnten) u u* 
p с r f о tt 1 i d) с tt, mie aud) bei 
т а п ф е п giettofeu uub bei alleu 
beitjettigeu 3 c i t m ö r t c r n , bie cittc 
23cfd]äftiguitg, oï)uc bereit 3 u > c d 
gtt nennen, augeigen, g. 23. 

S e i n l)ilft gar 23ilbttug ber* 
felbett t o u j u g a t i o u « f o r i u c n i n ber 
l e i b e n b e n g o r t i t ttub bei 
bett meiften g i e 11 о f с tt 3 < ä t m ö r * 
t e n t , befottber« bei benjeitigett, bie 
eine ©l)ät igfei t m i t 23encnmutg be« 
3 m e d e « , ober einen Ucbcrgaitg itt 
einen neuen 3 u f t a n b augeigen, j . & 

( S e i n с л у ж и т ь д л я о б р а з о -
в а н і я т ѣ х ъ ж е Формъ с п р я -
ж е н і я страдательной Формы 
и б о л ь ш е й ч а с т и г л а г о л о в ъ 
среднихъ, в ъ о с о б е н н о с т и 
т ѣ х ъ , к о т о р ы е о з н а ч а ю т ъ д ѣ й -
с т в і е с ъ у к а з а н і е м ъ ц ѣ л и , 
или п е р е х о д ъ в ъ д р у г о е с о -
с т о я н і е , н а п р . 

id) bin er franf t я з а б о л ѣ л ъ , berarmt о б ѣ д ы ѣ л ъ , gettefeu в ы -
з д о р о в ѣ л ъ , gereift п у т е ш е с т в о в а л ъ , gefallen у п а л ъ , geflohen 
у б ѣ ж а л ъ , g e t r ^ h f e u р о с ъ , geftorbeu, у м е р ъ ; bu b i f t abgereift 
т ы у ѣ х а л ъ , augelangt п р и б ы л ъ , e i n g e l e g t з а ѣ х а л ъ , nad)gefotn* 
t u e n * п о с п ѣ л ъ , borau«geci l t п о с п ѣ ш и л ъ в п е р е д ъ , cntfontnteit, 
entmid)en б ѣ ж а л ъ ; c« і ft tu i r entfallen это y м е н я в ы ш л о 
и з ъ п а м я т и , miß lungen н е у д а л о с ь , eingefallen п р и ш л о н а у м ъ , 
borgefonmten к а з а л о с ь , gitgeftogen с л у ч и л о с ь ; er i ß ut i r be* 
gcgttet о н ъ в с т р ѣ т и л ъ м е н я , gefolgt п о с л ѣ д о в а л ъ з а мною, 

gemidjeit у с т у п и л ъ м н ѣ . 

93îattd)c 3 e i t m ö r t e r merben halb 
m i t l ) a b c tt, balb m i t f с i tt fou* 
j t tgir t , mobei fie aber fel)r oft x\y 
rc 23ebcittintg mefetttlid) herein* 
bertt, g. 23. 

іф habe gefahren 
id) bin gefahren 
e« hat gefroren 
ba« Saffer ift gefroren 
ber â'nabe hat gefprungen 
ba« ©la« ift gedrungen 
ba« ^ferb hat att«gefd)tagen 
bie "23änme finb au«gefd)tagen 
id) habe mid) ntübe gegangen 
id) bin in bte Schute gegangen 

Н ѣ к о т о р ы е г л а г о л ы с п р я -
г а ю т с я то с ъ г л а г о л о м ъ l)a* 
ben, т о с ъ г л а г о л о м ъ feitt; 
н р и ч е м ъ о н и о ч е н ь ч а с т о 
с у щ е с т в е н н о и з м ѣ и я ю т ъ с в о е 
з н а ч е н і е , н а п р . 

я возилъ; 
я ѣхалъ; 
мерзло, морозило; 
вода замерзла; 
мальчикъ прыгалъ; 
(стакаиъ), стекло лопнуло; 
лошадь ударила копытами; 
деревья распустились; 
я усталъ ходивши; 
я иошелъ въ училище; 



er l) a t auSgerittcn, (ausgelitten, 
ausgelebt) 

er ift auSgeritteu 
baS gaß (baS Auge, bic Suttbe, 

bas Rapier) Ijat gcfloffeu 
baS Del (bas S o r t , ber Don, 

bic Diute) ift gcfloffeu. 

онъ выѣздилъ лошадь (онъ в ы -
териѣлъ, выстрадалъ; скон-
чался); 

онъ ізыѣхалъ верхомъ; 
бочка текла; 

масло текло. 

$ 4 : 

S e r b e n l)ilft friï t o n j u g a * 
tioit ber leibenbcu g o r n t unb j i tr 
23i lbnug bcS g u t u r unb bcS g u * 
tur epàftum, bei alleu anbent 
g e i t m b r t e r n , fr 23. 

> ; 
id) merbe geliebt я ' л ю б г ш ъ ; tel) 

S e r b e n с л у ж и т ь д л я с и р я -
ж е н і я с т р а д а т е л ь н о й Формы 
и д л я о б р а з о в а н і я в р е м е н и 
б у д у щ а я н е с о в е р ш е н н а г о и 
с о в е р ш е н н а я в с ѣ х ъ д р у -
г и х ъ г л а г о л о в ъ , напр. 

merbe fpredjeu я буду г о в о р и т ь . 

§ 4 3 . 

®оп\щаііоп bet $ M l f S j c t t t o o r t e i \ 

1 . 3 it ft it i t i b: Çabeit и м ѣ т ь . 
v ß a t t i e i p b с S t r ä f e n S: Ijabcnb имѣюшій. 
ф а г Н с і р b e S ^ e r f c ï t S : gehabt и м ѣ в ш і й . 

gnbi fa t i t ) . Sïoujuuîtit). 

ф r ä f e u S. 

3 d ) l)abe я имѣю 
bu tjaft, er (fie, eS, man) hat, 
mir haben, ф г habet (habt), 
fie haben ( ^ і е haben). 

3d) l)abe что я имѣю 
bu habeft, er (fte, es, man) habe, 
mir haben, фг habet, 
fic haben ( S i e haben). 

3 nt p с r f с ï t . 

3d) hatte я имѣлъ 3d) hätte что я имѣлъ 
bu hatteft, er (fie, eS, mau) hatte, bu l)ättcft, er hätte, 
mir hatten, ihr hattet, fie hatten. mir hätten, ihr hättet, fte hatten. 

У e r f e Ï t . 

3d) habe gehabt я имѣлъ 3d) habe gehabt что я имѣлъ 
bu haft gehabt bu habeft gehabt 
er hat gehabt er habe gehabt 
mir haben gehabt mir haben gehabt 
ф г habet (habt4» gefjabt ф г habet gehabt 
fie haben qeîjaot. fie haben gehabt. 

$ i u S q u о nt p e r f e 11, 

3d) hatte gehabt я имѣлъ было 3d) hätte gehabt что я имѣлъ было 
bu hatteft," er hatte, bu l)ätteft, er hätte, 
mir hatten, if)t hattet, mir hätten, ihr hättet, 
fie hatten—g e 1) a b t. fie hätten—g e t) a b t. 

g u t u r. 

3d) merbe haben я б у д у имѣть 3d) merbc haben что я б у д у имѣть 
bu mirft, er mirb, bu merbeft, er merbe, 
mir merben, i()r merbet, mir merben, tl)r merbet, 
fie merben—1) a b с n. fie merben—h a b e tt. 

g u t « r c ç a f t u m . 

3d) merbe gehabt haben я б у д у 3d) merbe gehabt haben что я буду 
имѣть имѣть 

bu mirft, er mirb, bu merbeft, er merbe, 
mir merben, фг merbet, mir merben, ihr merbet, 
fie merben—g e h a b t h a b e n . fte merben—g e 1) a b t h a b e tt. 

3 ut p e r a t i t). 

§ a b e (bu, cr, fie) имѣй! habet, habt (ihr, haben S i e ) имѣйте! 

2 . 3 u f i n i t i t ) : fein б ы т ь . 
$ a r t i с i p b с S p r ü f e n S: fe ienb, (—roefenb) с у щ і й . 
ф a r t i с i p b e S ф с r f e f t S: gewefen б ы в ш і й . 

3nbi ïa t i t ) . ^ o n j u n ï t i b . 
t r ä f e n e. 

3d) bin я еемь 3d) fei что я еемь, 



so 

bu bift, er (ре, es, man) ift, bu [eift, er fei, 
mir fiub, ipr feib, fie pub. mir feien, ipr feiet pe )cten. 

3 m p e t f с f t. 

3d) mar я былъ 3d) märe что я былъ 
bu warft, er mar bu märeft, er märe, „ 
mir maren, ipr wäret, fie waren, mir mären, itjr märet, pe maren. 

" Ç e r f с ï t 

Зф bin gemefen я былъ Зф fei gemefen что я былъ, 
bu bift, er ift, mir fiub, bu feift, er fei, mir feten, 
tpr feib, pe fiub —g с m e f e n. ipr feiet, fie feien—g e m e ) e n. 

I u S q u a ut p с r f с f t. 
3d) mar gemefen я бывалъ 3d) märe gemefen что я бывалъ 
bu roarft, ' er mar, mir maren, bu märeft, er märe, mir maren, 
ipr maret, fie maren—g e m e f e п. ipr märet, pe mären - g e m e \ e n. 

g u t tt r . 

Зф merbe fein я буду 3d) merbe fein что я буду 
bu wirft, er mirb, mir merben, bu merbeft, er merbe, mir werben, 
фг merbet, fie merben—f e i n. ifjr merbet, fie merben—1 с t n. 

g n t n r e TC a f t u nt. 

3d) merbe gemefen fein я буду Зф merbe gemefen fein, что я буду 
bu wirft er mirb, mir merben, bu merbeft, er merbe, mtr merben, 
ihr merbet, pe merben—g e m e f e n ipr merbet, pe merben—g cW e 1 e n 

f e i n . 1 et n. 
3 nt p С r Û t i 0. 

S e i (bu, er, fie) будь! feib (ipr, feien Sie) будьте! 

3. g n fi n i t i b: tnerben дѣлаться, становиться. 
^ a r t i e i p b e S $ r ä f с n S: merbenb дѣлающійся. 
ф a r t i ci p b e S f ß c r f e f t S : geworben сдѣлавшійся. 

gnbifatiö. Conjunftiö. , 
ф r ä f e n S. 

3d) merbe я дѣлаюсь Зф merbe что я дѣлаюсь -

bu mirp, er mirb, mir merben, 
ipr merbet, fie merben. 

bu merbeft, er merbe, mir merben, 
tpr merbet fie merben. 

3 nt p e r f e ! t . 

Зф rnurbe (marb) я дѣлался, Зф mürbe что я дѣлался, стано-
становился вился 

bu murbeft (marbft) 
er mürbe (marb) 
mir mürben, ipr murbet, 
pe mürben. 

Зф bin, bu bip, er ift, 
mir fiub, ifjr feib, 
pe fiub—gem orb en. 

bu mürbeft, er mürbe, 
mir mürben, tpr mürbet, 
fie mürben. 

fß e r f e ï t. 
Зф fei, bu feift, er fei, 
mir feien, tpr feiet, 
pe feien—gem o r b en. 

u S q u a nt p e r f e î t. 

Зф mar, bu marft, er mar, 
mir maren, tfjr marct, 
fie maren-g e m о rb en. 

Зф wäre, bu Wäreft, er wäre, 
mir mären, ipr märet, 
fie mären—gemor b en. 

g n t u r . 

Зф werbe, bu mirp, er wirb 
mir merben/ ipr merbet 
pe merben—m e r b e n . 

Зф merbe, bu merbeft, er merbe, 
mir merben, ifjr merbet, 
pe merben—m e r b e n . 

g n t u r e ç a ! t u nt. 

Зф werbe g e w o r b e n f e i n 
bu mirp it. f. m. 

Зф Werbe g e w o r b e n f e i n 
bu merbeft n. f. m. 

3 m p e r a t i i). 
Serbe! merbet! 



ЖиЦсѵ bet teaelmäfHaen АшфдоЯоп* 
Образецъ правильнаго спряженія. 

1 . ЗДОДе fcotnu I 1 . Дѣйствительная Форма. 

3 u fi n i t i b : loben х в а л и т ь . 
$ a r 11 с i p b e « У X ä f e n «: lobcnb хвалящій , ( х в а л я ) . 
$ a r t i c i p b с « ^ e r f e f t « : gelobt х в а л и в ш і й , ( х в а -

л и в ъ ) . 

Snbt fa t io . t o n j u n f t i b . 

t r ä f e n «. 
Зф lobe я хвалю Эф lobe что я хвалю 
bu tobft, * ) er lobt *) bu lobeft er lobe, 
wir loben, il)r lobt, ft с loben. wir loben, фг lobet, ftc loben. 

3 m p с r f с ! t . 
Эф tobte я хвалилъ Эф tobetc что я хвалилъ 

bu lobteft, er lobte bu tobeteft, er tobete, 
wir lobten, ilir tobtet, wtr lobeten, ihr lobetet, 
fie tobten. f i e l o t ) e t c « -

ф e r f с f t 
ЭФ habe getobt я похвалилъ Эф ДОЬе getobt что я похвалилъ 

bu traft, er hat, Wir haben, bu t)abeft, er habe, wir haben, 
ihr t/abt, fie haben—g с t о b t. фг- habet, fte h a b e n - g с t о b t. 

$ 1 n « q n a ni p e r f с f t. 

3d) batte qetobt я хвалилъ было Эф hätte getobt что я х в а л и л ъ было 
buVatteft/ er hatte, wir hatten, bn hätteft, er hätte, Wtr hatten, 
фг hattet, fie ha t ten-g с t о b t. фг hättet, fie h a t t e n - g с t о b t. 

g u t u r . 

Эф werbe, bn wirft, er wirb Эф werbe, bu Werbeft, er werbe, 
wir werben, іф werbet, wir werben, фг werbet, * 
fie werben—toben. fie werben—to ben. 

*) ©ie (Snbmtg eft, et (anftatt Wie hier ft, t) fommt nur nach b, t; g.ö. bu 
rebeft, gerebet; bu beteft, gebetet. 

Зф werbe getobt haben Эф werbe getobt haben, 
bu wirft 5. f . w. bu -werbeft u. f . w. 

3 m p e r a t i ü. 

Sobe хвали! tobet хвалите! 

2 . Ccibc«bc ' I 2 . Страдательная Форма. 

3 u fi n i t i ü : gelobt merben быть хвалимымъ. 
a r t i c i p b e « ф с r f e f t «: gelobt похваленный. 

3 n b i f a t i t ) . Äonj imWto. 

t r ä f e n « . 

Эф werbe getobt я хвалимъ Эф werbe getobt U T O H хвалимъ 
bu wirft, er wirb, n. f. w. bu Werbeft, er werbe, u. f. w. 

3 m p e r f e f t . 

3d) würbe qetobt я былъ хвалимъ 3d) Würbe getobt 
bu wurbeft getobt, u. f. W. bu Würbeft u. f. w. 

«P e t f с ! t 

3d) bin getobt werben Эф fei getobt worben 
bu b i f t u . f. w. bu fe t f tn . f. w. 

$ 1 u « q tt a m p с r f e f t. 

3d) w a r qetobt worben я бывалъ З ф wäre getobt worben 
; х в а л и м ъ bu Wäreft u. f. W. 

bu warft n. f. w. 
g it t n г . 

Зф werbe getobt werben Эф werbe getobt werben 
bu wirft u. f. w. bu werbeft it. f. w. 

g u t it r e j? a ï t u m. 
Зф werbe getobt Worben fein Эф werbe getobt worben fein 
bu wirft u. f. w. bu werbeft u. f. w. 



3 m p e r a t i b. 
S e r b e getobt! merbet getobt! 

3. 9 îûcf j ie lcnbc ftorm. | 3. Воввратная Форма. 

3 n fi n 1 1 i b: fid) freuen р а д о в а т ь с я , 
ß a r t i с i p b e S ß r & f e u S: fid) freuenb р а д у ю щ і й с я . 
ß a r t i с i p b с S ß e r f e ï t S: fid) gefreut р а д о в а в ш і й с я . 

3 n b i f a t i b . t o n j u u ï t i b . 
t r ä f e n S. 

3d) freue mid) я р а д у ю с ь 3d) freue mid) что я радуюсь 
bu freuft bid), er freut fid) bit freueft bid), er freue рф, 
mir freuen uns, it)r freuet еиф, mir freuen uuS, ф г freuet еиф, 
fie freuen fid). fie freuen fid). 

3 m p e r f с t t. 
3d) freute mid) я радовался 3d) freuete mid) что я радовался . 
bu frcutcft bid), er freute fid) bu freueteft bid), er freuete fid), 
mir freuten uns, ihr freutet eudj mir freueten uns, ihr frenetet end), 
fie freuten fid). fie freueten рф. 

Ç с r f с ï t 

З ф habe т і ф gefreut 3d) habe mid) gefreut 
bu haft bid), и. f. m. bu habeft bid), и. f. т . 

ß t и S q и a m p e r f e ï t. 
З ф hatte т і ф gefreut я радовался 3d) hätte mid) gefreut 
bu hatteft bid), и. f. т . [было bu hätteft bid), и. f. т . 

g u t u r . 

З ф merbe т і ф freuen я б у д у ра- Зф merbe т і ф freuen 
bu mirft Ьіф, и. f. т . [доваться bu merbeft Ьіф, и. f. m. 

g u t u r e ç a f t и nt. 

З ф merbe mid) gefreut haben Зф merbe т і ф gefreut haben 
bn mirft Ьіф, и. f. т . bu merbeft Ьіф, и. f. т . 

3 ut p с r a t i b. 
greue Ьіф радуйся! freuet (freut) еиф радуйтесь ! 

4 . ttitpecfpitliche $orm» [ 4 . Бевличная Форма. 

3 n p n i t i b : regnen. 
ß a r t i e i p b e S ß r ä f e n S : regnenb. 
ß a r t i e i p b e S ß e r f e ï t S: geregnet. 

3 n b i f a t i b . ^ o n j u n t t i b . 

ß r ä f e n S . 

©S regnet идетъ дождь. ©S regne что дождь идетъ. 

3 ut p e r f e f t . 

©S regnete шелъ дождь. ©S regnete. 
ß e r f e ï t . 

©S hat geregnet пошелъ дождь. ©S habe geregnet. 

ß 1 u S q it a m p e r f e ! t . 

©S hatte geregnet шелъ было дождь. ©S hätte geregnet. 

g it t u г . 

©S mirb regnen будетъ идти дождь. ©S merbe regnen. 

g u t it r e ç a 1 1 u m. 
©S mirb geregnet haben пойдетъ дождь. ©S merbe geregnet haben. 

3 nt p e r a t i b. 

©S regne ! пусть идетъ дождь. 

(Unregelmäßige t o n j u g a t i o n , f . 
п. А і ф а п д . ) 

( Н е п р а в и л ь н ы е г л а г о л ы -
см. П р и л о ж е н і е . ) 

32. 

fatten • W&en 
fehen lommett 
werfen (jumerfen) рефеп 
І ф т і т т е п 9 e h e n 

helfen Р Ц е п -



D i e « t e u e u n b b i e D a u b e , 

©in "« iendien fiel in einen « a d ) . D i c S fal) boll Ш М Ь 

SUS » Ä Ä » 
ф г Scbcu? 

«i s. „я ber gaaer охотникъ 

S Î S L r a L w . be" 1 Д п к у р о к , 
bas S e n листокъ fpatmen « в о д и т ь 
bie S c бесѣдка ber ©d,uf зарядъ 
fié IiernuShelfcn освободиться boneben мимо / 
1er S f l e V a g другой день c n t ^ e n улетѣть. 

in gvieben спокойно 
33. 

D e r 21 ff с. 

© i n 2lffe faut burd) ein offenes genf tcr in bie Stübe: cineS 
reidicn © e i l l f c s , ber ben E r n t e n n iemals einen g e l l e r gab ©t retcpcu ш b u ®elbf t f te , 

S S Д папв. ® i e Seilte, bie btee fa()en, tiefe« I,erbet unb rauf» 
Ira unb Шидеп fid) barnrn. Ш в bte t i f t c fdra« teer mar am 
ber S i a fera« unb faÇ mit ©ntfeçcn raab bor fememj>a„fe 
Î r a S » o n ber gerne brot)te er fd,ou bem Slffen unb ftatt tljn 
ein bunraiee 2 » r « я 9 h # a t a b « fagte 5u bem gt t je : ев 
ft f е ш Г ь и ш п , Ьав Ш Ь 5uut genfier t)tnaue j „ racrfen rate bte» 

J „ аде і Ц і ; aber ев Ыов in bte Stifte etujufperren, rate 3t)r, Ьав 

i f t поф bummer. 
X n S < w t , r окно eben какъ разъ baS gen ter окно случайно / 
bie Stube комната W m a y ящикъ с ъ деньгами 

/ ber < З Д а І * , g t l j скупецъ, ^ bte ^ ^ о г ш монета 
ber Çelter полушка angefüllt наполнена 

baS ©elb деньги 
junt genfter, l)inauS за окно 
liefen herbei прибѣжали 
bie $ іре ящикъ 
рф raufen биться, драться 

I baS ©ntfe^en ужасъ 

Dorgeben случиться 
Don ber gerne издали / 
broken у г р о ж а т ь / 
fretlid) конечно / 
btoS только / 
einjufperren запереть. 

34. 
rufen 
liegen 
Іфеіпсп 

/ brechen 
bleiben 

d 

ftefjcn 
reißen 
tonnen 
geben. 

D i e © і ф с u n b b i e Ж е і Ь е . 

« а ф einer feljr ftürmifd)eu «ad)t ging ein « a t e r mit fei-
nem Sol/tte auf bas gelb, um *u fcl)ctt, шеіфеп ^фаЬеп ber 
S t u r m Dernrfad)t l)atte. „Siel ) Ьоф, rief ber t n a b e ba tegt bte 
©іфе, пзеіфе fo ftar! fehlen, auf beut «oben ^tngeftredt wa^renb 
bie фшафе » e i b e am « а ф е поф aufregt ba ftel)t. И 
geglaubt, ber Sturmwinb Würbe Іеіфіег ( скор'Ье) bte SBetbe als 
bie ©іфс niebergeriffen l)abcn" (опрокинегь). „«lern Sol)n, fagte 
ber «a ter , bie flot je ©іфе, bie ftch nid)t biegen ïamt, mnßtebre^en; 
allein bie S c i b c l)at bem StnrmWinbe пафдедеЬеп unb t|t öaper 
oerfd)ont geblieben.'' 

bte ©іфе дубъ 
bie S e i t e верба^ 
ftiirmifd) бурный 
baS gelb поле 
um JU чтобы 
ber Sturm, Sturmtoinb буря 

/ оегпффеп причинить 
ftar! крѣпкій 
Ipngeftredt поваленный 

а и ф ф і прямо i 
glauben думать 
рф biegen согнуться 
bat пафдедеЬеп уступила 
Ьсфег потому j 
рфпэаф слабый 
ift Der^фont geblieben буря ее по-

щадила. 

3 6 . 

befehlen 
treten 
liegen 
Іргефеп ' ' , j 
Іфтіпдеп " > 

-Уіл., Stehen 
bringen 
fingen 
bitten 
fdjwcigcn. 

^ ц / , 



© і с ф i V t e u g о t e. 

S in tön t g ßatte einen ©cßahinciftcr, ber fid) uom gnrten-
gäbe gu bief cut mistigen Dmte emporgefdgmmgen hatte, © e r 
©eßa^meifter mttrbc aber bei beut töuigc ocrïlagt, baß er ben fö-
підііфеп ©cßab beraube unb bic geraubten toftbarfeiten in ei-
nem ©cmölbe oerberge, bas mit einer eiferuett ©t)ür oerfeßeu fei. 
© e r tönig befueßte 'ben ©d)aptciftcr, befaß feinen ^alaft , unb 
als er an'bie eiferuc ©ßiir faut, befaßt er, fie gu öffnen. DIS ber 
töuig ßinciutrat, mar er gang erftauut. S r faß nießts, ats bie 
Oter Sättbc, einen täubtießen ©ifeß unb einen ©troßfeffet; auf 
beut ©ifeße tag eine Hirtenflöte, ein ^irtengab unb eilte § i r -
ieutafcßc. © e r ©cßai^meiger aber fpracl): 3 n meiner 3ugcttb hü-
tete (mcibctc) id) bie ©cßafc. © u , о tönig, gogft mid) au (къ) 
beineu £)of. £ i c r in biefetn ©emölbe bvad)te id) feit ber Seit 
tägtid) eine ©titube yn, erinnerte tuteß mit greubett tueiueS oo-
rigen ©taubes, unb mieberßoltc bic lieber, bic id) cßciuatS guttt 
£obc bcS ©d)öpfcrS fang, ats icß fviebtid) meine ,spccrbc ßütete. 
Щ ! taß tnieß mieber gurüdleßreu auf meine unterließe gluten, mo 
id) glüdlicßcr mar, als an beiuetn Hofe. ©er töuig mar feßr 
ergürnt gegen biejenigeu, melcße ben eblctt f a m i üerleumbet hat-
ten; er umarmte ißn ' unb bat ißn bei ißtu gu bleiben. 

©ie Hirtenflöte пастушья сви- tiinblicl) деревенскій / 
рѣль ber ©trobfeffet соломенный 

' ber ©djatpneiftcr казначей стулъ 
ber Çirtcnftab иосохъ bie §irtcutafd)e пастушеская 

'totdjttg важный сумка 
/ baS 9lmt должность bie 3ugcnb юность 

fid) cmporfdpmugcn возноситься ber §of дворъ 
Oerflagen жаловаться tociben п а с т и / 
ïôniglid) королевскій gitbringen провести 

/ berauben похищать fid) erinnern вспомнить о 
bie toftbarfeit драгоцѣнность oorig прежпій / 
baS ©etüölbe подвалъ ber ©taub состояніе / 

/ oerfeßen снабжать micberßolen повторить 
befeßen осмотрѣть cßematS иѣкогда / 
öffnen отворить, отпереть baS Sob хвала 
ßineiutreten войти (туда) ber ©cßöpfer Т в о р е ц ъ / , 
erftaunt изумлеігь frieblicß спокойно 

laß mid) дай мнѣ 
guritdfeßren возвратиться 
Oäterlicß отцовскій 
crgüritt разгиѣванный 

ocrleuntbcn оклеветать / 
umarmen обнимать 
bleiben оставаться. 

§ 4 5 . 

© i c gufantmcngcfeçtcu 
mörtcr finb in ber toujugatiou 
balb trennbar, balb untrennbar. 

a) © r e i t i t b a r fittb fie, menu 
ber Decent auf beut 53cftiiuntnugS-
morte rußt, niiiitlid) in ber 3 U s 

fammeufe^ung mit: 

С л о ж н ы е г л а г о л ы в ъ с п р я -
ж е н і и б ы в а ю т ъ то р а з д е л ь -
н ы , т о н е р а з д ѣ л ы і ы . 

а ) О н и б ы в а ю т ъ р а з д ѣ л ь -
IIы, к о г д а у д а р е н і е н а х о д и т -
с я н а о п р е д ѣ л и т е л ы і о м ъ с л о -
в е , а и м е н н о в ъ с о е д и н е п і и 
с ъ ч а с т и ц а м и : 

ab, au, auf, aus, bei, bar, ein, fort, her, ßiu, mit, uad), (mieber), 
oor, meg, git, guritd; 

battu tritt bas g с bcS ^ a r t i 
eip bcS sßerfeftS gmifeßett baS Ш 
ftimmitugsmort unb baS ©ruttb 
mort, g. 53. 

т о г д а с л о г ъ ge, в ъ п р и ч а с т і и 
н р о ш е д ш а г о в р е м е н и , с т а -
в и т с я м е ж д у о п р е д ѣ л и т е л ь -
н ы м ъ и к о р е и н ы м ъ с л о в о м ъ , 
н а п р . 

auffteßen в с т а в а т ь — a u f g e f t a n b e u ; gurüdfeßreu в о р о т и т ь с я — g u -
rüdgefeßrt . 

3 m Greifens, 3 m p e r f e f t unb 
3 m p e r a t i o mirb b a s 53eftim-
muttgsmort g:t Sttbc beS ©at^eS 
Oerfcßobeu, g. 53. 

В ъ н а с т о я щ е м ъ и и р о ш е д -
ш е м ъ н е с о в е р ш е і ш о м ъ в р е -
м е н и и н а к л о н е н і и и о в е л и -
т е л ь н о м ъ , о п р е д ѣ л и т е л ь н а я 
ч а с т и ц а с т а в и т с я в ъ к о н ц ѣ 
п р е д л о ж е н і я , папр. 

id) ft е ß с täglich um 6 Ußr a n f я ежедневно встаю въ 6 ча-
совъ; id) ft a it b cßemalS поф fritßcr auf я некогда вставалъ 
еще раньше; ft с 1) е fogleicß a u f ! встань сейчасъ! t e l ) r e fo 
balb als möglicß g t t r ü d ! воротись какъ можно скорѣе! З ф 
g e ß e ßeute nidßt a u s я сегодня не выйду; er l i e f фдіеіф 

f o r t онъ тотчасъ убѣжалъ. 



Ausgenommen, menu ber S a t ^ 
m i t einem 23iubcWorte ( a l s , b i s , 
bebor, ba, bamit , baß, eße, fa l l s , 
inbem, faurn, nacl)bem, ob, ob* 
gleicl), obfd)on, obwohl, feitbem, 
fobalb, Weil, wenn, wie, Wofern, 
fofent), ober m i t einem g ü r m o r t e 
(bejiehenb. ob. frag.) anfängt , bie, 
glcid) ben übrigen ge i t formen 
( ß e t f . , ß l n S q . , g u t u r unb g u t . 
ср.), baS g e i t w o r t gxt ©übe bcS 
(Sal les berbrängen, fr 23. 

И с к л ю ч а я , к о г д а предло-
ж е и і е н а ч и н а е т с я союзами: 
a l s , b is , bebor, ba, bamit , baß, 
ef)e, fa l l s , inbem, f a u m , uad)bcm, 
ob, obgleich, obfcI)on, obwol)!, 
feitbem, fobalb, weil , wenn, 
wie, Wofern, fof c m , или м ѣ с т о -
и м е н і я м и ( о т н о с и т е л ы і ы м ъ 
или в о п р о с и т е л ы і ы м ъ ) в ъ 
к о т о р ы х ъ , р а в н о к а к ъ и в ъ 
д р у г и х ъ Ф о р м а х ъ г л а г о л а 
( ß e r f e f t , ß l n S q . , g u t u r и g u * 
tur ср.), г л а г о л ъ с т а в и т с я в ъ 
к о н ц ѣ предложепія , напр. 

S e m i bu uoch heute surMfcl)vft. Если возвратишься еще сегодня, 
©obalb id) т і ф mir cmïteibc. Какъ только одѣнусь 
£aum mar id) in N. angefommen. Е д в а пріѣхалъ я въ іч. 

^ Ш е т bu oerreift bift. > £ ъ тѣхъ поръ какъ ты уѣхалъ. 
3d) habe ûcftern ctnS meiner befteu Я_вчера потерялъ одну изъ мо-

ШфеѵVerloren. лучшихъ книгъ. 
©г ift mir beute auf bem Marfte Онъ встрѣтилъ меня сегодня на 

beqeqnet. Р ь і н к ѣ -
S i r f t bu nidit gleich in bie Sd)ulc Не пойдешь-ли сеичасъ въ учи-

actien9 лище? 
S e r tonnte feine ßfliditen bergeffen? Кто могъ-бы забыть о своихъ 

о б яз аіщщтя хъг 
S o haft bu beiu ©clb Ірпдефап? 

b) U n t r e n n b a r finb bie su* 
fammengcfc^teu ge i twör ter , bei be* 
neu ber Accent auf bent © r u n b* 
W o r t e rul)t ( in ber g u f a m * 
menfefcung m i t : Ьигф, um, über, 
unter , Ipnter, boll, wiber, m i ß ) ; 

b » • 
ü b e r f e i n п е р е в о д и т ь - ß r ä f . і ф überfeine; 3 m p e r f . і ф über* 
fe t te (aber пЬехШп п е р е п р а в и т ь - ß r ä f . і ф f e t t übet;. 3 m p e r f . 
1 v і ф feilte über). 

Куда ты дѣвалъ свои деньги? 

б) Нераздельными суть гла-
голы сложные, в ъ которыхъ 
удареиіе находится на по-
ренномъ словѣ ( в ъ соединеніи 
съ: Ьигф, um, über, unter, hin* 
ter, boll, Wiber, miß); напр. 

A n m e r ï . 23ei biefen geitmör* 
tern, fo mie bei allen, bie mit ben 
SSorfilbem be, ge, ent, emp, ber, set, 
er, sttammengefett finb, ober auf 
iren (iereu) enbigen, fehlt baS g e 
im ßartieip beS ßerfettS gans; fr 21. 

Примѣч. Въ зтихъ глаголахъ, 
равно какъ и во всѣхъ другихъ, 
начинающихся приставками: be 
gc, cut, emp, ber, s?*/ er, или окан-
чиваюшихся на iren (iereu) въ 
прнчастіи прошедшаго времени 
нѣтъ слога ge; напр. 

іф habe ü b e r f e t t я переводилъ, empfunben ч у в с т в о в а л ъ , fpa* 
liert г у л я л ъ , befommen получилъ, ьсг[ифі иопробрвалъ, ge* 

J t a u b e n признался. 
D i e mit Hauptwörtern ob.! Глаголы, соединенные съ 

. ». . . . r л ,тгАПпч,г.ітй 1Т.ТШ\ІИ И Л И П П И -©igcnfd)aftswörtcrn sufammeuge 
fet ten g e i t w ö r t e r finb ebenfalls 
untrennbar unb haben baS g e beS 
ß a r t i e i p ь о r a n, fr 23. 

с у щ е с т в и т е л ь н ы м и или при-
л а г а т е л ь н ы м и , т а к ж е н е р а з -
д ѣ л ы і ы и п р и н и м а ю т ъ с л о г ъ 
ge в ъ и а ч а л ѣ п р и ч а с т і я , напр. 

hanbhaben управлять - 3mpcrf . іф ÇanbÇabte, ß a r t i c . gcl)aub= 
habt; frol)loden ликовать—gefrof)locft. 

Ausgenommen, Wenn baS geit* Исключая, когда г л а г о л ъ 
Wort mit bem ф ш beigefetten съ составленнымъ съ нимъ 
Haupt* ob. ©iqenfdjaftSWort leinen существителыіымъ или при-
in ©ins berfdmtolsenen 23cgriff лагательнымъ не образуете 
haben, s- 23. ' одного слитиаго п о н я т ы , н а -

примѣръ: 
wahrfaqen п р о р о ч и т ь - і ф Wahrfage, m a n a g t e , habe geWal)r* 
faqt ; aber Wal)rfagcu сказать правду — гф fage Wahr, fagte 
Wahr, habe wal) ï gefagt. ©roßt l )un х в а с т а т ь с я - er tljut groß. 

D o b ^ l a g e u у б и т ь — e r hat tobgefdgagen опъ убилъ. 

36. 

nehmen 
fd)tagen 
geben 
fprcchen 

treten] с >" 
fin ben 

fangen. 

. i i e /< с jmingen ч 

3 m S o m m e r nehmen bie D a g e b i s frim sehnten 3 n n t i m * 
m e t tneht &u unb i m S i n t e r b i s s u m 1 0 D e c e m b e r i m m e r mehr 



ab. l u t neunten SDfiirg uub ant 10 September geht bic Sonne 
um fed)« Щх borgen« auf uub um 6 Щх Ibenb« unter, ©r 
fd)litg mir oor, einen Spaziergang auf'« Saitb gu тафсп, uub ob* 
glcid) id) піфі bie minbefte Suft hatte ait«gugcl)eu, fo inugtc id) 
bod) nachgeben, au« gurd)t, bag menu id) ф т mibcrfpräcl)c, er 
ttnguf rieben fortgehen mürbe. Umfonft ocrfudße ber ©ieb gu cut* 
fommen, mir umringten фп nnb al« er fat), bag mir ф т an t r a f * 
ten überlegen maren, ergab er fid) fogleid). 3d) fragte if)n, ma« 
if)tt gitut Stehlen gegmmtgen habe. , Д і ф і « eigentlich''— antmor* 
tetc e r — „ © i e (Gelegenheit madjt ben ©ieb: man fängt bei bem 
tieinen au, uub hört bei bem ©rogen auf." ©« giebt feinen 
9J?cufcI)cit, ber mit Эісфі fagcu fönnte: id) habe fein Unrcdjt be* 
gangen, feine (ни одной) ЩххЦ oeruad)läfftgt, fein Sürmd)cn 
gertreten, feilten Sd)uierg cmpfimbeu, fein Seib erfahren ttitb feilt 
Vergnügen entbehrt. 

gunehmen п р и б ы в а т ь 
abnehmen у б ы в а т ь / 
aufgehen в о с х о д и т ь 
untergehen з а х о д и т ь ' 

/ oovfd)lagcn п р е д л а г а т ь 
ber S p a z i e r g a n g п р о г у л к а / 

/ obgleid) хотя 
bte' minbefte малѣйшая 
bod) всетаки 

• nachgeben уступать, согласиться 
/ au« guvd)t боясь 

toiöcrfprcdjcn иротиворѣчить 
fortgehen уйти 

/ nnifonft напрасно 
/ ücrfudjen пытаться 

entfommen уйти, бѣжать 

umringen окружить 
ba« Seib бѣда 
fid) ergeben сдаться 
gWingcu заставить 
eigentlich собственно 
bic (Gelegenheit случай 
anfangen начинать 
ber mit 9îcd)t fagen fönnte который 

бы былъ въ иравѣ сказать 
begehen совершить / 
oeruad)läffigeu упустить 
gertreten раздавить 7  

empfinbeu ощущать 
erfahren испытать / 
entbehren быть лишеннымъ. 

§ 4 6 . 

golgenbe Beitmörter erforbern 
ben ©atio : 
begegnen встрѣчать 
bauten благодарить 
gleichen быть похожу на 
genügen довольствовать 

Слѣдующіе глаголы требу-
ютъ дательнаго падежа: 

flud)en проклинать 7  

liebfofen ласкать / 

fdjmeicheln льстить Weidjen отступать 
oerzeihen извинять giirnen сердиться на. 

б) Средиіе глаголы съ при-
ставками: 

b) Siettofe Beitm. mit ben 
SBorfilbem 

eut, ein, auf, bei, entgegen, nad), unter, oor, mieber, gu. 
c) © i e mtpcrfönlichen: | в) Безличные глаголы: 

e« bclmqt 1 . c« träumt снится / 
e« gefällt } m t ï ' м н ѣ н Р а в и т с я e« gelingt » 
e« befommt въ прокъ, въ пользу её glitdt I у 

e« mangelt I 0 / Weint к а ж е т с я 

e« fehlt f І І е Д 0 С і а е т ъ 7 e« fdpoinbelt mir голова у меня 
c« at)nt mir предчувствую кружится 
e« efelt mir мнѣ противно e« graut mir ужасаюсь. 
Wie get)t'« 3hnen? какъ вы поживаете? 

Лримѣчапіе. Сверхъ того требуютъ дательнаго падежа и всѣ 
прочіе глаголы, какъ и прилагательныя, которые и въ русскомъ 
языкѣ употребляются съ дателыіымъ падежемъ. 

3 7 . 

ч с у ^ - ' " ' ^ gelingen ftel)en 
fcheinen fefcen 
ratljen benfen. 

Reifen S i e mir, bantit id) balb mit ber Irbeit fertig mer* 
be. luger 3f)ncn l)abc id) 9ttemanb, ber mir ratljcn fönnte. 
G?r brol)te mir, bag er meinen gremtb au« beut §>aufe jagen 
merbe. ©ef)ord)e beinen ©Item, nnb c« foil bir genügen, ma« fie 
bir geftatten. ©r oerfprad) mir, mid) bei fd)önent S e t t e r gu be* 
fud)en. ©iefer gclßer ift i()m angeboren. S e r feinem $orgefeÇ= 
ten treu ergeben ift, bent ift aud) fein $orgefe£ter gemogeu. ©« 
ift mir nidjt begreiflich, mic biefe« фm gu feinem fünftigeu ©lüde 
hinberlid) fein faitn. З ф banfe bir für beiue ©iite, uub merbe 
bir für bie mir ergeigte ©efälligfeit lcben«länglid) oerbnnben fein. 
(Stehe bem hilflofett grembling bei. ©« gebrid)t mir au Mitteln. 
Sftan mug meber feinem greunbe gu Diel ©ute«, поф feinem gern* 
be gu Dtel 23öfe« gutraueu. ©« graut jebem 9Jtotfd)en oor bem 
©obe. ©« gegiemt feinem gefttteten t inbe, (іф feinem Sehrer gu 



miberfcÇen, ober irgettb einem Dicnfcßcu gu trogen. SS träumte 
bent t iubc oon ©pielgeug unb Sederbtffeu. 

tietfen помогать gewogen благосклонный, рас-
о положенный 

bannt чтобы 
fcnfh скооо begmfltd) попятно / 
fertia готовъ ßinbertid) fein мѣшать, препят-
l t l 4 l b А _ . ствовать 
ratßeu совѣтовать < 
auS bent Saufe tagen выгнать ergetgen оказать 
aue V I * ь и з ъ д о м у b i c ®efälüg!eit одолженіе / 

/ a et) or dien повиноваться lebenSlänglicß во всю жизнь 
/ aenüaen довольствоваться uerbuuben обязан* ^ 

/ qeftatten предоставлять cS gegiemt пристойно ' 
, Se iftreÄen обѣщать trgenb em какои-нибудь 

be i W посѣтить beifteßeu помочь, пособить 
ber Gebier недостаток*, ошибка gutrauen довѣрять / 
angeboren врожденный . , fid) wibcrfefcett противиться 

/ ber ©orgefcfetc начальник* / trofcen дѣлать па перекорт». 
treu, ergeben преданный 

3 0 . 

^ r e i b e n 
gcfd)ct)cn M t e u -

Другъ мой! зачѣмъ ты сердишься на меня? Разскажи 
мнѣ что съ тобою случилось. Извини меня, миѣ недоста-
е т ъ ' с л о в ъ выразить тебѣ все мое горе. Послѣдуй моему 
совѣтѵ , перестань грустить. Это ни къ чему (gu mcßtS) хо-
рошему не ведетъ; я увѣряю тебя. Какъ Вамъ это нра-
вится? Съ (für) меня довольно и этого. В ы возлагаете 
слишкомъ (gu) много работы на Вашу прислугу. Рѣчь В а -
ша миѣ не совсѣмъ внятна - о н а не соответственна моимъ 
познаніямъ. Онъ похожъ на моего друга. Кто изъ Васъ 
превосходите меня въ (au) познаніяхъ? Что тебѣ вздума-
лось? Чемѵ В ы это приписываете? Мнѣ противно смотрѣть 
(menu іф) на это безобразіе. Что Вамъ угодно? Голова у ме-
ня кружится, когда я стою на этой высотѣ . Мнѣ кажется 
что онъ мнѣ завидуете. Мнѣ здѣсь очень пріятпо (beßagt). 
Ему удалось бѣжать. Мнѣ недостаетъ (an) денегъ. . Каждый 
человѣкъ ужасается (graut eS m ) смерти. У меня (nur) 

заболѣлъ слуга. У него украли лошадь. У меня сильно за-
било сердце. Я позволяю себѣ это удовольствіе. Ты не мо-
жешь себѣ представить мое изумлеиіе. Онъ присвоиваетъ 
себѣ много. 

gürnett сердиться 
j gefeßeßen случиться 

entfdjulbigen извинять 
/ auSbriiden выразить 
/ baS Slenb горе 

folgen послѣдовать 
auftjören переставать 

/ fid) betrüben грустить 
fittjreu вести 
gefallen нравиться 
genug довольно 

/ aufbürben возлагать 
bie ©ienftboten прислуга 
bic Debe рѣчь 
begreiftid) внятна 

/ angemeffen соотвѣтственный 

bie tenntniß познаніе 
überlegen fein (wem) превосходить 

кого 
einfallen вздуматься 
gufeßreiben приписывать 
bie £cißlicßfeit безобразіѳ * 
eS beliebt угодно 
bie §ößc, Dnßöße высота 
beneiben (giet. .geittü.) завидовать 

кому 
fteßten красть / 
ßefttg сильно у 

fing gn podien an забило 
fid) oorftellen представить себѣ / 
baS Srftaitnen изумленіе / 
fid) anmaßen присвоивать себѣ. 

4 7 . 

golgeube 3citmörter erforbern 
ben Dceufatib ber betreffenben 
sßerfott unb bett ©enitib ber be-
treffeuben ©ad)c. 

a) ©ie gieleubett: 

auflagen 
befd)itlbigcn 
bebürfen нуждаться 
beleßren наставлять, научать 
berauben лишать 
•entßeben освобождать 
entlaffen увольнять, отпускать 
enttebigen избавлять, освобож-

дать 
entfern отрѣшать 

J обвинять 

Слѣдуюіціе глаголы требу-
ютъ винительнаго падежа 
лица и родительнаго вещи. 

а) Действительные глаголы: 

gebenïett помнить 
erwäßnen упомянуть 
fd)oncn щадить 
uerfießeru увѣрять 
üerweifen изгнать, сослать 

K S H ™ * 
übergeugen убѣждать 
Würbigen удостоить. 



9G 

Ь) D i e rücfjielcnbcn: | о) Возвратные глаголы: 
fid) annehmen вступиться за f.d) befinnen ) в о п о м и н а т ь 

кого fid) ertmtern ) 
fid) behielten употреблять, поль- fid) enthalten воздерживаться 

зоваться fid) entwöhnen отвыкать 
fid) befleißiqen быть прилеж- fid) erbarmen сжалиться 

нымъ, стараться fid) erwehren удерживаться 
fid) begeben отказаться fid) freuen радоваться 
fid) bemächtigen ) , o n i r Q rühmen хвалиться 
fid) bemeiftern ) з а п л а д ѣ т ь Щ weigern отказываться. 

з а 

follen . laffen 
molten weifen 
haben- h a t t c n-

D u befchulbigft mtcl) einer 9tacl)täffigfeit; faunft bu т і ф 
aber biefer Sd)ulb überführen? Äomrn, id) mitt bid) eines Seffern 
belehren. Der ФфгсЙсп beraubte т і ф atter meiner S inne. З ф 
mitt il)it biefer »aft entheben, inbem (дѣеприч.) іф фп feines Am* 
tes enttaffe. Der ©efaugene mirb nid)t fobalb feiner geffetu cut* 
lebigt. M a u hat ilpt bcS »aubeS oermiefeu. 3d) üerftd)cre biet) 
meiner 8rambf<*aft. Sürbigeu S i c mid) 3l)rer Antwort S e * 
фег ©rammatif bebienen S i e fid)? ©ідепШф feiner, (guthatte 
bid) bcS ©cfdjWätt^ и ф т е bid) nid)t beiner Dugcub, erinnere 
bid) bielmehr beiner Mängel, unb fd)äme bid) beiner gautt)cit. 

bie Aad)läffigfeit иерадѣиіе, fobalb такъ скоро 
небрежность beS »anbeS изъ страны 

bie Sdmtb вина bic Antwort отвѣтъ 
eines Seffern belehren вразум- bie ©rammatif Грамматика 

л ять (научать лучшему) baS ©efd)b)ä^ болтовня * 
ber Sdu'eden страхъ ' bie Dugenb добродѣтель 

/ bie »aft тягость bietmehr а напротивъ того, 
ber ©efaugene узникъ 

40. 

Никогда не осуждаютъ человѣка только потому, что 
его обвиняютъ въ какомъ нибудь преступлены, а (fonbern) 
требуютъ сперва доказательству могущихъ (теіфе) уличить 
его въ винѣ . Говорятъ, что онъ изгнанъ изъ страны. І і е -

счастіе вразумляло уже многихъ. Онъ увѣряетъ меня в ъ 
своей дружбѣ. Е г о не удостоили даже милостиваго взгляда. 
Помни мои увѣщанія. Сжальтесь надъ бѣдиымъ старикомъ, 
не отрѣніайте его отъ должности и не лишайте его един-
ственного средства къ своему пропитанііо. Онъ всегда всту -
пается за меня. Онъ не могъ удержаться отъ слезъ, когда 
узпалъ, что непріятель уже овладѣлъ городомъ; что не ща-
дить ии старыхъ (Alt), ни молодыхъ (Зппд), не жалѣетъ ни 
о болыіыхъ, ни о голодающихъ. Я часто вспоминаю о лѣ-
тахъ моей юности. Плохой ученикъ (ber ift ein), который не 
стыдится своей лѣности. 

/ ьешгфеііеп осуждать 
bcSmegcu потому 

/ baS ЗЗегЬгефеп преступленіе 
forberu требовать 
juerft сперва 
ber 23cWeiS доказательство 
fogav даже 
ber 23lid взглядъ 
mitlcibig милостивый, сострада-

тельный 

bie ©rntahmmg увѣщаніе 
ber ©rciS старикъ 
baS Amt должность ̂  
einzig единственный 
baS Mittet средство 
ber Unterhalt иропитаніе 
erfahren узнать 
ber Çuugernbe голодаюіцій 
fdjlcd)t плохой. 

§ 4 8 . 

Die gritwörter, bie ben Ac= 
citfatib erforbent, finb: 

a) Alle sietenbe (§ 2 9 ) . 

b) Die unperföuticf)eu, wetd)c 
eine sielcube 23cbeutuug ^abenr 

als: 
I eS betrifft касается 

eS befrentbet удииляетъ 
/eS betrübt огорчаетъ 

eS bauert ) . . 
es jammert ) w t d > ш і ѣ ж а л ь  

eS bûnït кажется 

Глаголы, требующіе вини-
те льнаго падежа, суть: 

а) В с ѣ дѣйствительные 
( § 2 9 ) . . 

б) Безличные, имѣющіе 
значеніе дѣйствителыіыхъ , 
напр. 
CS gelüftet манитъ, подстрѳкаетъ 
es gereuet mid) жалѣю 
es hungert mich я голоденъ, мнѣ 

х о ч е т с я ѣсть 
eS fdjtäfert mid) я сонливъ, мнѣ 

хочется спать 
eS bürftet т і ф м н ѣ І І И Т Ь хочется eS fdjmerjt mid) мнѣ больно 
eS friert mid) я озябъ eS gilt дѣло въ томъ. / 
eS muubert удивляетъ 



с) 2Шс Beitmiutcï auf bie gra* 
ge: mann? rote lauge? ГОіс biel? 
tote oft? g. 23. 

в) В с ѣ глаголы, отвѣча-
ющіе на вопросъ: mann когда? 
trie lange какъ долго? mie biel 
сколько? mie oft сколь часто? 
папримѣръ: 

er foinutt ben itüdpcit Sonntag онъ прибудетъ въ слѣдующее 
воскресенье, ©r fiçt ben gangen ©ag gu §)aufe онъ цѣлый 

день сидитъ дома. 
§ 4 9 . 

Русскіе творительный и 
предложный падежи въ н ѣ -
мецкомъ языкѣ обыкновен-
но выражаются съ помоіцію 
нредлоговъ: mit, burd), bon, gu, 
bei, au, in, auf, а иногда так-
же съ помоіцію другихъ паде-
жей, напр. 

а) Съ помощью предлоговъ: 

©)сг ruffifdjc 3 u f t i T t m e n t a l i ê 
itub ber фі-äpofit ib merben i m 
©eittfd)eit in ber Siegel bttrd) bie 
23crt )ä l tnigm5rtcr : m i t , b u г ф , 
b o n , g it, b e t , a n , i n, a u f, 
gitmeilcu aber and) burd) aube* 
re © c c l i n a t i o n ê f a l l e , au«gcbri idt , 
g. 23. 

a ) © п г ф 2 3 e r I) ä I t u i g * 
m o r t e r : 
3d) fel)e m i t beu lugen. Я вижу глазами. 
Зф gel)e піфі gern b u r ф biefe Я не люблю ходить этою ули-

Strage . цею. 
© u г ф ©rfal)rnng merben mir flit* Опытомъ дѣлаемся умиѣе. 
23ou Siegen begoßen. [ger. Облитъ дождемъ. 
(Sd)ön b o n ©efid)t. Красивъ лицемъ. 
B u S a f f e r , g u Sanbc, g n ^ferbe, Путешествовать водою (моремъ), 

g u guge reifen. сухимъ путемъ, верхомъ, 
пѣшкомъ. 

©r mol)Ut a u f bem Sanbe. Онъ живетъ на дачѣ. 
(Sie ift i n ber Stube. Она въ комнатѣ. 
S i r [ргефсп b o n 23йфеш unb Мы говоримъ о книгахъ и за-

Aufgaben. дачахъ. 
h i e r b e i iiberfenbe іф З^пеп gmei При семъ препровождаю къ 

ЯЗцфег. вамъ двѣ книги. 
$ е і ф a n ©elb. Б о г а т ъ деньгами. 
I n n a n 23erftanb. Б ѣ д е н ъ умомъ. 
I m Ibenb b o r feiner Abreife. Наканунѣ его отъѣзда. 
© e r Siegen fällt i n grogen ©гор* Дождь падаетъ большими кап-

fen. ' лями. 

Ъ) © и г ф a it Ь с г с © с * 
c l t n a t i o n « f ä l l e , (aud) Ьигф 
ba« ^ar t i e ip ) : 

©e« b o r g e n « , bc« Ibenb«, be« 
9іафІ«, be« Sommer«, bc« S m * 
ter«. . . „ 

©r gel)t feine« Sege« , {фпеііеп 
©фгіЙе«. 

©r fd)reibt eine іфопе фапЬ. 

©r fdjt&ft beu emigen Sd)laf . 
© e t » Seht tappenb 
©er S i n t e r fattt l)crangebrau)t. 
^ergangene Sod)c mar іф bort. 

©iefe ©age. 
©r ging meinenb fort. 
© e r Reifere Ірггфі ßüfternb. 

б) Съ помощью другихъ па-
дежей,, (также причастія): 

Утромъ, вечеромъ, ночью, л ѣ -
томъ, зимою. 

Онъ идетъ своимъ путемъ, 
скорымъ шагомъ. 

Онъ пишетъ хорошимъ почер-
комъ. 

Онъ сиитъ в ѣ ч н ы м ъ СІІОМЪ. 
Слѣной ходитъ ощупыо. 
Зима появилась съ шумомъ. 
11а п р о ц щ і і недѣлѣ я былъ 

тамъ. 
На дняхъ . 
Оиъ ушелъ съ плачемъ. 
Охриплый говоритъ шопотомъ. 

41. 

treffen 
müffen 

geben 
legen. 

©« befrembet т і ф fel)r, bag S i e fo дІеіфдпШд gegen etne 
Inqeteqcnftc t finb, теіфс eben fo gut S i e , al« т і ф betriff. З ф 
marntc S i e fdott mehrmal« babor, ttub mug 31)ucu ^ t j a g e n 
bag e« @ic , früher ober fpäter, bitterlid) gereuen mtrb. ©tt baue 
mid) fef)r, beitt Unglüd jammert $ 
e« uunnt hrgu fpät, beinern Uebel abgreifen. ^ t e oft habe іф 
b W ermahnt ttub bir дегафеп, beitte üble ©етоффеП abgnlegen 
bu gab t aber mental« meinen S o r t e n ©еГ)Ьг,-beitt Set gcfd)tef)t 
bir alfo mit 2іефі! bentt т е г піфі hören mill, mug fühlen. 

- # w ba« Uebel зло 
abhelfen помочь 
ermahnen увѣщевать 

діеіфдййід равнодушный 
bie Angelegenheit дѣло 
eben fo gut столько же 
marnen предостерегать 
mehrmal« неоднократно 
gule^t наконецъ 

/ ungemein чрезвычайно 
leiber! к ъ сожадѣніюі 
nunmehr теперь 

тафеп совѣтовать 
ablegen отстать о т ъ . 
©et)ör geben обращать внимаіііѳ 
ba« ЙеіЬ горе 
де|фіеЬі mit 9іефі по дѣлбмъ. 



§ 5 0 . 

» о т U m f U t n b ê f r o t t . 
0 Нарѣчіи. 

D i e UmftanbSWörter Werben 
еіпдсфсШ in: 

a) UmftanbSWörter ber 3 e f t 
auf bic gragc w a it it? j , 23. 

І Іарѣчія разделяются на: 

a) Нарѣчія времени, на в о -
проса» когда? напр. 

heute сегодня, geftent вчера, j cç t теперь, ьоіфег прежде, cinft 
когда-то, îimftûy впредь, gleid) тотчасъ, fd)ou уже и. f. W. 

Ь) UmftanbSWörter beS DrtcS, 
auf bie grage W o? 3. 23. 

6) І Іарѣчія мѣста , на во-
проса» гдѣ? напр. 

()іег здѣсь, ba, bort тамъ, utrgeitbS ішгдѣ , überall вездѣ , oben 
вверху , herab вшізъ, hinüber (пере-), herbei (при-), barauf на, 

bancbcit возлѣ , baoor ітреда», barait при, bar nad) no tt. f. w. 

с) UmftaubSW. bcr 2ïrt ititb в) ІТарѣчія обстоятельсгвъ, 
S e i f e , a u f b i e g r a g c w i e ? 3. 23. на вопросъ Wie? напр. 

fel)r очень, 31t слишкомъ, faft почти, fattnt едва, gcut^lid) со-
всѣмъ, дѣликомъ, ungemein, außerorbcittlid) чрезвычайно, 
äußerft крайне, überaus очень, jicittlid) довольно, glcid) wie рав-
но какъ, je—befto ч ѣ м ъ — т ѣ м ъ , eben fo точно такъ, столь-же, 
als какъ, glcichfaiit равиомѣрно, oft часто, geutciuiglid) о б ы ж о -
венно, mcifteutheilS большею частію, jWeintal дважды, breiutal 
трижды, allein но, шцеіп порознь, tl)eilS частно,* anfangs сна-
чала, enblid) наконецъ, Jet ten рѣдко, j a да, nein нѣтъ, піфі 
не , fetneSWegeS, Мпе§|цМ.. иикакимъ образомъ, aÏÏerbiitgS в ъ 
самомъ дѣлѣ , unfehlbar непременно, mtftreitig безспорио, 
Іеіфі молшхъ быть, fdjWerlid) врядъ-ли, jebod), Ьеппоф одыа-
кожъ, bah er, barnrn, beSfjalb потому, folglich слѣдовательно, 

etwa развѣ . 

5 1 . 

S e g e n ber nahen «erwanbi -
fd)aft biclcr UmftanbSWörter mit 
ähttlid)en (Eigcnfcf)aft§ti)örtern, ift 
bei benfelbctt and) eilte S t e i -
g e r u n g oorhanbeu, j . 23. 

По причинѣ близкаго срод-
ства многихъ нарѣчій съ по-
добными имъ прилагательны-
ми, у первыхъ также есть сте-
пени сравненія, напр. 

іф lefe gut я читаю хорошо, bu liefeft beffer ты читаешь луч-
ше, ttttb er lieft am beften а онъ читаетъ лучше в с ѣ х ъ . 

ІІримѣчапге. Въ пѣмсцкомъ языкѣ нарѣчіе (въ обыкновешіомъ 
порядкѣ словъ) всегда ставится послѣ глагола, когда этотъ ио-
слѣдііій находится въ какомъ нибудь изъ простыхъ временъ; 
въ сложиыхъ же времеиахъ нарѣчіе находится предъ прича-
стіемъ прошедшаго времени или неопределеннымъ наклоненіемъ; 
нааримѣръ: 
Я мало пыо, но я много ѣмъ. Зф trinïe Wenig, aber іф effc Diet. 
Онъ хорошо отвѣчалъ. ©r l)at gut geantwortet. 
Пойдете ли вы сегодня гулять? Serben S i e trente f i t e r e n gel)en? 

42. 

trinfen f k ^ e n 
effeu wiffen 
fingen fdjtafen. 

Уже поздно, и мнѣ х о ч е т с я спать. Н ѣ т ь , еще очень 
рано и мнѣ ѣ с т ь хочется . Не х о ч е т с я ли Вамъ пить? Я 
рѣдко пыо, но я часто ѣмъ. Она хорошо поетъ. В ы не х о -
рошо произносите. Они ие довольно ясно выговариваютъ. 
Я ничего не знаю. Я прибылъ Oßerf.) довольно рано. 
Они пришли (fßerf.) нѣсколько позже. Я встрѣтилъ его 
(bin il)ut) сегодня на улицѣ . Куда В ы вышли CPluSq.) такъ 
рано? Хорошо-ли В ы почивали ©Serf.)? Здоровъ-ли В а ш ъ 
другъ? Прилеженъ-ли этотъ ученикъ? Я весьма радъ; в а -
каніи быстро приближаются. Дѣти скоро засыпаютъ, но 
также CKOjpo просыпаются. Умныя мысли обыкновенно при-
ходятъ поздно въ голову. Что В ы здѣсь дѣлаете? Я , право, 
самъ не знаю. 



es ift fpät поздно es freut mid) я рад* 
aitSfbrcdjen произносить, выго- bie gerien вакаціи 7 

варивать herannahen приближаться 
f' beuttieß ясно emfd,lafen засыпать 

anfommen прибывать егшафсп просыпаться / 
ein wenig нѣсколько ber Huge (Einfall хорошая мысль t 
feßtafen почивать waßrßaftig, Wirfltd) право, 
fid) woßl befinben быть здорову 

4 3 . 

Старый ѣолт. 

„Мнѣ прискорбно видѣть"—- сказалъ однажды старый 
волкъ п а с т у х у — „ ч т о ты считаешь меня самымъ злымъ и 
безсовѣстнымъ животнымъ. Я тебѣ сейчасъ докажу, какъ 
ты несправедливъ ко (gegen) мыѣ. Давай мнѣ каждый 
годъ (ежегодно) только по одной (Dccuf.) овцѣ, и твоему 
стаду (Dont.) можно будете свободно пастись въ лѣсу. Одну 
овечку! сущая бездѣлица! можио-ль быть великодушнѣе и 
безкорыстнѣе?—Ты смѣешься, пастухъ? Чему же (Worüber) 
ты смѣешься?" 

Такъ, ничему. Но сколько тебѣ лѣтъ, прштель? 
спросилъ пастухъ. 

„ А тебѣ что за дѣло до моихъ лѣтъ? Всетаки я в ъ 
силахъ еще удушить любаго изъ твоихъ я г н я т ъ " (§ 5 2 ) . 

— Не сердись, старина! мнѣ очень жаль, что ты не 
сдѣлалъ мнѣ этого предложенія нѣсколышми годами (Dccuf.) 
раньше. Твои притуплённые зубы измѣняютъ тебѣ. Ты 
прикидываешься безкорыстнымъ, чтобы только легче (bejto) 
и вѣрнѣе прокормить себя. 

cS betrübt mid) мнѣ прискорбно weiben пастись 
ßalten считать waßrßaft, wirfließ сущш 

/ aewiffenloS безсовѣстный bie №nigfet t бездѣлица ^ 
піеіф сейчас* großmütßig великодушны^ 
beWeifen доказать unetgennü^ig безкорыстныи 
ungereeßt несправедливый taeßen оиѣятьоя 
bas9 ©cßaf овца toa« geßen bid,... an? тебѣ что за 
fret, ungeßinbert с в о б о д н о Д ѣ л 0 Д ° — 
wirb fönnen можно б у д е т * würgen у д у ш и т ь 

trgenb eins любой ben Uneigennützigen fielen при-
jitrnen сердиться кидываться безкорыстнымъ 
ber 3Sorfd)lag предложеніе fießer вѣрно 
ftumpf geworben притуплённый ernäßren прокормить, 
oerratßeu (giel. 3 e i ü ü - ) измѣнять 

§ 5 2 . 

© i e tut ©at ib ob. Dccufatib 
ftel)enben Hauptwörter, welcße 
(bereiut mit einem 3eitmort) als 
Srgängung bcS *ßräbÜatS btetten, 
fteßen immer b о r beut geitmort, 
bon melcßcnt fie abßängeit, g. 53» 

3d) muß einen 33rief fd,reiben. Мнѣ надобно писать письмо. 
Scß bin im ©taube, bit eine große Я в * состоянш сдѣлать тебѣ 

©efattigïeit gu tßun. большое одолженіе. 

Сушествительныя, постав-
ленныя въ дательномъ или 
винительиомъ падежѣ, слу-
жащія (вмѣстѣ съ глаголомъ) 
дополненіемъ къ сказуемому, 
с т а в я т с я предъ г л а г о л о м ъ , 
отъ котораго они зависятъ, 
напр. 

5 3 . 

S e n n ber ©at j mit einem Um-
ftanbSWort anfängt, ober wenn 
beut Hauptfaße ein ißn erllärcu-
ber Debettfa£ borangeßt, bann fteßt 
baS c l ' f t c u S^tte, 
gleicß ttaeß beut UntftaubSWort 
unb im testent galle gu Dufaug 
beS £)auptfafceS; b 

Hier ift er. 
© a liegt ber £afe im Pfeffer. 
SDorgen geße іф nirgenbs aus. 
DIS er ben ЗЗйгеп erblidte, fletterte 

er eiligft auf eilten 93aum. 
©o lange id) auf be m Sanbe lebte, 

war іф glüdtieß. 

Когда предложеніе начи-
нается нарѣчіемъ, или если 
главному предложеиію пред-
шествуете предложеніе при-
даточное, поясняющее его, то 
глаголъ ставится впереди,— 
въ первомъ случаѣ непосред-
ственно иослѣ иарѣчія, а въ 

послѣднемъ—въ началѣ глав-
наго предложеиія; напр. 
В о т * он* 
В * томъ-то и вся бѣда. 
Завтра я никуда не выйду. 
Увидѣвъ медвѣдя, онъ носпѣщ-

но взлѣз* на дерево. 
Пока я жил* на дачѣ (въ де-

ревнѣ), я был* счастлив*. 



44. 

Мальчикъ и животныя. 

Быль (cS) одинъ маленькій мальчикъ; папенька и ма-
менька послали его въ училище. Утро было прекрасное; 
солнце свѣтило ярко; голосистыя птички весело распѣва-
ли; мальчику не хотѣлось учиться, a хотѣлось поиграть. 
Оглядываясь вокрѵгъ, онъ увидѣлъ пчелку, которая летала 
съ цвѣтка на цвѣтокъ.—„Пчелка, " сказалъ онъ, „поиграй 
немножко со м н о ю ! " — „ Н ѣ т ъ , " отвѣчала пчела, мнѣ играть 
некогда; мнѣ надобно собирать мёдъ."—Пройдя нѣсколько 
шаговъ, мальчикъ встрѣтилъ собаку и сказалъ ей: „собач-
ка, поиграй немножко со м н о ю ! " — „ Н ѣ т ъ , " отвѣчала соба-
ка, „мнѣ играть некогда; мнѣ надобно идти стеречь дворъ 
моего хозяина, чтобы туда не зашелъ воръ . "—Далѣе маль-
чикъ увидѣлъ птичку, которая таскала иосикомъ своимъ 
клочки сѣна изъ копны.—„Птичка," сказалъ онъ ей; „по-
играй немножко со мною!" — „ІІѢтъ," отвѣчала птичка 
„мнѣ играть некогда; мнѣ надобно собрать еѣна, мху, шер-
сти, чтобъ свить себѣ гнѣздышко." — Потомъ мальчикъ 
увидѣлъ лошадь и сказалъ ей: „лошадка, поиграй немножко 
со м н о ю ! " — „ Н ѣ т ъ , " отвѣчала лошадь, „миѣ играть неког-
да; мнѣ надобно пахать землю. Если я не стану пахать, то 
негдѣ будетъ сѣять хлѣбъ; а если хлѣбъ не будетъ посѣ-
янъ , то нечего будетъ ѣ с т ь . " — „ Н и к т о не хочетъ играть," 
подумалъ мальчикъ: „видно и мнѣ нужно работать." И онъ 
скорѣе пошелъ въ училище. 

(Паульсоиъ.) 

послать fdjtden мнѣ некогда id) habe feine geit 
свѣтить lcud)ten мнѣ надобно id) muß 
ярко hell собрать fammeln 
голосистый lautftimmig пройти Wetter gef)eu 
раснѣвать fingen стеречь pten 
не имѣтъ охоты feine »uft f)abeu хозяинъ ber §err 
оглядываться fid) umfef)cn зайти hmetnfommen 
увидѣть erbltd'eu, bemerfeu туда bort 
сказать fagen воръ ein Dieb 
немножко ein Wenig далѣе w e i t e r 

свить гнѣздо ein Aeft bauen нечего будетъ ѣсть wirb man 
пахать pflügen nidjtS ju effen haben 
то негдѣ будетъ сѣять fo Wirb никто (не) Atemanb 

matt nirgenbs feien fimnen видно wahrfcbetnltd). 

§ 54 . 

B r i e f e , 

i . 

© с с h Г t e r g r e u u b ! 

©in unborhergefcf)cuer Umftanb notl)igt mid), morgen a u f s 
»anb jit reifen unb id) muß bal)er s« meinem 23ebauern auf bas 
Vergnügen, S i e morgen bei mir fri feljen, Oermten. ©S Wirb 
mid) fehr freuen, Wenn S i e bie ©iitc haben werben (согласи-
тесь) , mid) übermorgen in beliebiger geit su befud)en. Зф ber* 
bleibe mit gcbül)reubcr А ф к п д 

Щх ergebender. 

geehrt почтенный eS freut mid) мнѣ пріятно 
unborhergefet)en непредвидѣиный befud)en пожаловать 
ber Umftanb обстоятельство beliebig удобиѣйшій для Васъ 
пофідеп принуждать uerbletben оставаться 
ju meinem 23ebaitern къ сожалѣ- деЬіфгепЬ должный 
d нію bie Artung почтеніе 
Berichten (auf) отказать себѣ ergebenft покорнѣйшій. 

о 

© с l i e b t e r g r e u u b ! 

З ф labe S i c hiermit ein, fid) heute sum (на) Dljec bei mir 
einsufinben. Зф Werbe allein fein unb hoffe, baß S i e mir Wol)l 
baS Vergnügen 3h*er lieben ©efettfd)aft (твор.) gewähren wollen. 
SSerfagen S i e biefe ©cfälligfeit піфі 

3hvem ergebenen. 

geliebt любезный fich einfinben (bei) придти, пожа-
etnlaben приглашать ловать (къ) 



allein одшгъ bie ©efcllfd)aft общество 
gewähren доставить ücrfagen отказать (въ) . 
baS Vergnügen удовольствіе 

3 . 

21 it t m о r t. 

З ф banle 3ljncn, mein Sieber, für 3hre осгЬіпЬІіфс ©tnla-
bung; allein cS ttjut mir äußerft leib, fie піфі annehmen ju ïon-
neu, ba mir biefen 2lbenb ©efeüf^aft erwarten, «torgen fömten 
S i e über іпіф oerfügen; heute aber (же) bitte іф S i e , |іф bei 
mir um 7 Щх einjufinbeu. № erwartet S i e mit ©emißheit 

3l)r ergebender. 

oerbitiblich обязательный erwarten ожидать (къ себѣ) 
eS tftut mir leib сожалѣю Derfügett располагать 
annehmen принять bie:®ewißheit увѣреиность. 
©efellfchaft гости 

4 . 

21 n t w о r t. 

З ф bitte S i e , erwarten S i c т і ф biefen 2lbenb піфі, beim 
іф bin für bett ganzen 2lbenb in 21п{ршф genommen. Der lieber-
bringer biefeS wirb 3l)"cn bic Urfadjen mittheilen, bie т і ф bon 
bem «ergnügen 3hrer lieben ©efdlfchaft (видѣть В а с ъ ) jttrüd-
hatten. ©enehmigeu S i e bic «ег(іфешпд meiner iuuigften greuttb-
fAaft unb ф о ф а ф Ш д für (къ) S i c . 

in 2ln|prud) genommen fein быть bic §od)ad)tung высокое почтеніе 
занятымъ ber Ueberbringer податель 

« bte Urfache причина mittheilen сообщить 
aurüdl)alten заставить отказаться genehmigen S i c примите 
bie 93erfid)erung увѣреніе (въ) jnnig искреиній. / 

г». 
« t e i n l i e b e r 3 o l ) a n n ! 

З ф fenbc D i r h iermit b a s « п ф $urüd, WeldjcS D u m i r ge-
liehen h aft , a l s і ф пеиі іф bei D i r , W a r . З ф baute D i r Г ) е г ф ф 
b a f ü r ; es hat m i r Diet « e r g n ü g e n gemacht, unb і ф habe b a r a u S 
« І а п ф е З gelernt , W a s і ф bisher п о ф п і ф і Wußte. З ф bitte D i d ) , 
m i r jefct ein aubercS « п ф leihen; a m tiebften Ware n u r ber 
« o b i n f o n , ber, Wie mein « a t e r f a g t , eben fo n n t e r h a l t e n b , a l s 
lehrreich i f t . . . 

3 n b e m і ф D i ф herzlich grüße, bitte і ф © і ф , ш і ф D e i n e n 
l ieben ©efd jWif teru bcftcnS j u empfehlen. 

Dein . . • 
nnterhaltenb занимательный / 
tel)rreid) поучительный 
grüßen кланяться 
mid) beftenS ju empfehlen засвидѣ -

тельствовать мое почтеніе. 

6. 

Любезный ѣасилійі 

Прими мою сердечную благодарность за книги, кото-
рый Ты прислалъ мнѣ. Онѣ доставили мнѣ весьма много 
удовольствія. Я возвращаю ихъ Тебѣ и прошу прислать 
мнѣ нѣкоторыя другія. 

Остаюсь Твоимъ искреннимъ другомъ. 

Василій « a f i t i u S , Ш ф е і т благодарность ber D a n ! 
принимать empfangen прислать fdjiden 
сердечный imtigft нѣкоторыя emtge. 

Г . 

Любезный Михаилъ! 

Поздравляю Тебя со днемъ Твоего рожденія и сер-
дечно желаю, чтобы Ты еще долго встрѣчалъ этотъ день 
в ъ полномъ здравіи. 

jurüdfenben возвращать 
I teil)eu одолжать 

neulich недавно 
herjlid) сердечно 
bisher до сихъ поръ 



Прилагаемый маленькій подарокъ прошу принять въ (al«) 
память отъ 

искренняго Твоего друга Николая. 
поздравлять (съ чѣмъ) gratu* прилагаемый beifolgenbe« 

lirett (gu) подарокъ ba« ©efdjcnf 
день рожденія ber ®eburt«tag намять ein Anbeuten 
сердечно non gangem §ergen искренній aufrichtig, 
встрѣчать feiern 

полное здоровье ooüfomittene ©efuuöl)eit 

Ä . 

Почтеннѣйшгй другъ! 
I l e прошло и (c« fiitb îaitut) двухъ недѣль, какъ (feit* 

bent) В ы уѣхали, а мнѣ кажется, что тому (fcl)on) уже нѣ -
лый годъ. Ваше пріятное присутствіе, въ которомъ (in ber) 
такъ незамѣтно проходило время, дѣлаетъ отлучку Вашу 
еще болѣе для меня несносною; однако я надѣюсь, что она 
ни мало не уменьшить благосклонности Вашей. Съ нетер-
пѣніемъ ожидаю Вашего письма, въ которомъ В ы бы ме-
ня увѣдомили о Вашемъ здравіи и о Вашихъ дѣлахъ; В ы 
сами знаете, какое искреннее участіе я принимаю во всемъ, 
касающемся до В а с ъ . И такъ я увѣренъ, что В ы не лиши-
те меня Вашей дружбы; а я, съ своей стороны, всегда буду 
сохранять память о Васъ , пока не дождусь наконецъ ми-
нуты пріятнаго евиданія съ Вами. 

Съ истиннымъ почтеніемъ имѣю честь быть Вашимъ 
покорнымъ слугою. 

почтенный geehrt уменьшить Oerringern 
прошло oerfloffen благосклонность bte 3unetgung 
казаться fd)einen нетерпѣніе bte Ungebulb 
присутствіе (©egcumart) ©cfell* принимать участ іе Апфеіі neh* 

fchaft *"en . 
незамѣтно itnmerflid), uuoermerft касающемся до Васъ toa« S i e 

/ отлучка bic ©rennung bernât 
, несносно uuerträgtich лишить entjtet)en § • 

однако bod)/ ІеЬоф с ъ своей стороны meinerfett« 
ни мало nidjt im minbeften сохранять behalten 

дождаться erleben истинный aufrichtig, 
свидатііе ba« Sieberfefjen 

§ 5 5 . 

1 . 

© i e g l i e g e n n b b i e 23 i e tt e. 

3 « r 23iette fprad) bic gliege: ©clicbte 23iette, фгіф, ma« 
mad)ft bit, bag matt bid) auf feinem beitter 3 ^ 9 e bcrfolgt nnb 
jagt, mie utid)? 23or jeber Çtattb mug id) mein flehte« Sebcn hü* 
ten:—bit fchroingft Ьіф frei empor, Ipolft ungerftraft au« 231ііфеп 
bett ßouigfeim herbor. Sftir, ftreef id) meinen SÜiffel паф eine« 
Firmen 23rob, паф eine« 9іеіфеп Sdpiffel, mir brol)t fogteid) ber 
©ob. 3d) glaube, fount' id) рефеп uttb utid) fo fd)arf mie bu 
an meinen geiirbcu rädjett, matt liege utid) itt SM) . 

, , © n irrft ," oerfcjß bie 23iettc; ,,ma« roeit рфегег т і ф itt 
Sd)tt£ nimmt, ift, bag id) burd) gleig bett Sïïcnfdjctt biettc." 

ber 3 " 9 походъ frei свободно 
oerfolgen преслѣдовать ЬегОоіфоІеп добывать, достать 
jagen гнать ungeftraft безнаказанно 
fid) emporfdpotngen взлетать ber Çouigfeim патока медовая. 

© e r a t с r n n b f e i n e b r e i S b ï) n c. 

21u 3al)rett ait, au ©iiteru rdd), феШ' cinft ein 23ater fein 
Vermögen ttub bett mit З Ш / ermorbnett Segen felbft unter bie 
brei Sohlte діеіф. 

„©itt ©iamant ift '«" fprad) ber 211te, bett іф für ben bon 
end) behalte, ber mittelft einer eblett ©l)at barauf bett grbgten 
2lnfprud) h a t . " 

Um biefen Апфгиф gu erlangen, ficht tttatt bie Söhne рф 
gerftreun.—©rei Sftoubett maren fairnt bcrgattgeit, fo pellten fte 
рф mieber ein. 

©rauf рзгаф ber ältefte ber t r ü b e r : „ $ ö r t ! (£« vertraut' ein 
frember Sftattn fein © u t ol)tt' einen ^ ф е і п mir att. З ф gab e« 
ф т getreitlid) mieber. S a g t , mar bie ©hat піфі 1оЬеп«тегф?" 



„ D u tfjatft, mein S o l g t , was рф gehört/' ließ рф ber « a t e r 
hier vernehmen. S e r anbcrS tf)ut, ber muß рф f e r n e n , beim 
еЬгІіф fein ift uitfrc ^ р і ф і D i e Df)at ift gut, Ьоф cbel uid)t." 

D e r zweite fprad): „Auf meiner $c i fe pet einmal mtarçtfa* 
merweife ein armes Äittb in einen S e e . З ф pür$tf ф т паф, 
jog's in bie unb rettete beut Äinb baS »eben, ©tu gauseS 
D o r f faiut geugniß gehen." 

„ D u t p t e f t , " fpr-аф ber © r e i s , „mein Ätnb, was Wir a ls 
Menfd)eu fdptlbig ftnb." . 

D e r jüugfte |ргаф: „23ci feinen Sdjafeu war etuft meut 
geinb feft emgefdjïafm, an eines tiefen AhgruubS 9taub. S e i n 
»eben [taub in meiner ©aub. З ф wedt' фп unb sog фи suntd." 

„ £ ) ! " rief ber © r e i s m i t Ijolbem 23lid, „ber 9 t tng ift beut! 
S e i d ) " cbler М и ф , Wenn m a n beut g e i n b c © u t e S t l )ut !" 

(Sidjttoer.) 
öerAbgruuö бездна 1 

ber 9tanb край 
i ber Segen достояиіе 

ber Sd)etn росписка 
ber Diamant алмазъ 
ber Anfprud) право 
fid) serftreuen разойтись 
ftürjen броситься 
anvertrauen ввѣрить 
unadttfamerweife по неосторож-

ности 

tpeileu дѣлить 
baS SSermögen имущество 
erwerben пріобрѣтать 
gleid) равно 
betjaltcn оставить у себя 

: erlangen достигнуть 
faurn едва 
рф einftelleu явиться 
was fid) gehört что слѣдуѳтъ 
fid) vernehmen laffen объявлять 
nad)ftiirsen броситься за 
retten спасать 
geugniß geben засвидѣтельство-

вать 
feft etnfchlafen крѣпко заснуть 
weden будить 
Suritdjiehen отодвинуть 
holb милый 
weld) ebler М и ф какое благо-

родство. 

3 . 

D e r 5 ï u f f ф и Ь . 

„ M o r g e n , morgen, nur п і ф і heute!" 
S p ^ e n immer träge »eute. 
„ M o r g e n ! ©eute Witt і ф ruh'n: 
„ M o r g e n Jene »ehre faff en, 

„Morgen biefen gelper l a f f e n , — 
„Morgen bieS unb jenes фип!" 

Unb Warum п і ф і heute? Morgen 
$ a m t p bu für Was AttbreS forgen, 
3cber Dag hat feine Щ Щ . 
S a S gefcpel)rn ift, ift geft^epen, 
D a S nur fannft bu überfef)en; 
2öaS gefd)el)'n !ann, Weißt bu п іфі . 

Жег nid)t fortgeht, gel)t surüde. 
Unfre fd)ncttcn Aitgenblide 
©el)'u vor fid), nie Iputcr рф. 
D a S ift mein, Was іф bepçe, 
Dicfe S t n u b c , bie іф nit^e; 
D i e іф hoff, tp uid)t für тіф. 

ЗеЬсг Dag, ift er vergebens, 
3 f t int 23пфс meines »ebenS 
9ftd)tS, ein unbefd)riebneS 23latt. 
S o l ) l beuu! Morgen fo wie heute, 
S t e h ' bariit auf jeher S e i t e 
2Sott ntir eine gute Dl)at! 

sffieiße 

4. 

D e r P e t t i e r . 

© a b t ©rbarmen, pabt ©rbarmen! 
Se l ) t mein ©lenb, meine 9ЫІ) ! 
©ebt mitleibig Ьоф mir Armen 
©inen ßfennig ober 23rot. 

Sd)on swei Dage fam fein Riffen 
Speife , аф! in meinen M n n b . 
S t e i n e Waren meine Riffen, 
llnb mein 23ctt ber S i e f e ©runb . 

D Wie геіф War іф a l s Ш т Ь е , 

23on ben © I tem Іфф geliebt; 



Dber, weße mir! id) ßabc 
©ie bis in ben ©ob betrübt. 

3d) berfdjmäßtc ißrc Seßrcn, 
Dcßtctc uidßt ißrc ©uuft:—-
S o l l t e nid)ts bon S c i s ß c i t ßörcu, 
DicßtS bon Siffcufd)aft unb t u n f l 

Soder Waren meine ©it ten, 
Sect blieb immer t o p f unb р щ ) 
grucbtloS war ber (Eltern S i t t e n , 
©aub war id) für ißmt ©eßmetg. 

Unb fie ftarben. © t a t t gu fparen, 
Sebt' id) l)in in © a u s unb S r a u S ; 
Unb int britten ©outntcr Waren 
©d)oit ücrfd)Wuubcu £)of—unb bpaitS. 

Unb Wie t a i n mußt' id) fließen, 
Oßne Duß' irrt ' id) uutßcr. 
S o n ber SDenfcßßeit auSgcfpiecn 
S i n id)! О wer gleid)t mir? S e r ? 

Dcß, mein Soos ift nun: gu barben! 
©taute t i n ber, feßt mieß an! 
3amuter, (Elcnb finb bie ©atben, 
© i e bie ©ßorßeit ernten !aun. 

ü l i t b a m v Нриложеніе. 

A. ^ e r j e i d ) t i i # bet u n х е $ е І т а Щ с п fteittvovtet паф 
ibvet S l o n j u g a t i o n S f o r m . 

Списокъ неправильным* глаголамъ по сходству спряженій. 

binben вязать ringen бороться 
bringen проникать, на- [фііпдсп бить 

стоять îebromben исчезать 
finbeit находить fingen пѣть 
gelingen удаваться jiufen опускаться 
flingen звучать Iptingen прыгать 

ttinfen вонять 
trinfen пить 
ertrinfen утонуть 
winöen вить 
gwingen принуждать. 

b e f е I) I e u i іри к азыв ат ь 
beginnen начинать 
bergen скрывать 
berften лопнуть 
breeßen ломать 
brefd)en молотить 
empfehlen рекомендо-

вать 
gelten стоить 
gebären рождать 

bitten просить 
effen ѣсть 
freffen жрать 
genefen выздоравли-

вать 

baden печь 
faßten ѣхать 
graben рыть 

gewinnen выигрывать 
helfen помогать 
fommen приходить 
ncßmeti брать 
rinnen течь 
fd)cltcn бранить 
fdjrcden пугать 
jdiwimmen плавать 
(innen думать 
jicb befttmen вспомнить 

geben давать 
gefd)eßen случаться 
iefen читать 
liegen лежать 
uteffen мѣрить 

4 . 

laben нагружать 
fdiaffcTi творить 
(фіадеп бить 

fpinueu прясть 
fpred)en говорить 
fted)cu колоті. 
fteßten красть 
[terben умирать 
treffen попадать 
oerberben портить 
werben набирать 
werfen бросать. 

feßeu видѣть 
fi^en сидѣть 
befipen владѣть 
treten ступить 
Cergeffen забывать. 

tragen носить 
wafфeп мыть 
wadifen расти. 



blafen д у т ь getjen х о д и т ь 
braten ж а р и т ь halten д е р ж а т ь 
fatten п а д а т ь f a n g e n в и с ѣ т ь 
gefallen н р а в и т ь с я hauen у д а р я т ь , бить 
mißfallen не н равиться laffen п у с к а т ь 
fangen л о в и т ь ratßen совѣтовать 

6. 

fid) befleißen стараться leiben страдать 
beißen к у с а т ь pfeifen свистать 

g e r a d e n попадать, 
у д а в а т ь с я 

fcßlafen спать 
laufen б ѣ г а т ь 
rufen звать 
flößen толкать. 

gteidjen п о х о д и т ь 
gleiten скользить 
greifen х в а т а т ь 
feifen бранить 
ïneifen щипать 

bleiben о с т а в а т ь с я 
geheißen у с п ѣ в а т ь 
Reißen называться 
leihen занимать 
meiben избѣгать 
pre t fen прославлять 

bewegen п о б у ж д а т ь 
biegen г н у т ь 
bieten п р е д л а г а т ь 
gebieten повелѣвать 
Verbieten запрещать 
fechten Фехтовать 
flechten п л с с т ь 
fliegen летать 
fliehen б ѣ ж а т ь 
fließen течь 
f r ieren м е р з н у т ь 
er f r ieren з а м е р з н у т ь 

_ g ä h r e n бродить 
gießen лить 
glimmen тлѣтъ 

reißen рвать 
reiten ѣхать в е р х о м ъ 
fcßleidjen п о д к р а д ы -

в а т ь с я 
fdüeifen точить 

reiben тереть 
fd)ciben р а з л у ч а т ь с я 
fd)einen к а з а т ь с я 
erfeßetnen являться 
feßreiben писать 
feßreien кричать 

S . 

fd)lcißcn обдирать 
fdjmetßen бросать 
fd)nciben рѣзать 
f f r e i t e n ш а г а т ь 
ftreidjen тереть 
ftreiten спорить 
weichen у с т у п а т ь . 

fd)Weigen молчать 
fpeien п л е в а т ь 
fieigen восходить 
treiben г н а т ь 
oergeißen простить 
Weifen н а с т а в л я т ь . 

ßeben поднимать 
ïrtedjen ползать 
ïlimmen лазить вверх-ь, 

карабкаться 
löfdjen тушить 
erlöfcßett п о г а с н у т ь 
Oerlöfdjen погасить 
lügen л г а т ь 
melfen доить 
pflegen поддерживать 
quellen в ы т е к а т ь 
riechen обонять 
faufen пить 
erfftufen потонуть 

fangen сосать 

S Ä , } — ь 
fd) Wären нарывать 
feßwören божиться 
fd)iebcu д в и г а т ь 
f l ießen с т р ѣ л я т ь 
fd)rauben винтить 
fieben кипѣть 
fprießen произрастать 
fcßceren стричь 
fdpncljcu таять 
fcßwellen п у х н у т ь 
[chatten з в у ч а т ь 
triefen к а п а т ь 
trügen о б м а н ы в а т ь 

öerbrteßen досадовать weben ткать 
öertieren терять Wiegen вѣсить 

brennen гооѣть 
fennen з н а г ь 
nennen называть 
rennen бѣжать 
fenben посылать 
Wenben обращать 

О . 
bringen приносить 
beulen д у м а т ь 
bünfen к а з а т ь с я 
bürfen смѣть 
fönnen мочь 
mögen х о т ѣ т ь 

gießen т я н у т ь . 

^ц^П|долженствовать 
Wollen хотѣть 
Wiffen знать. 

В. mpbabetifd>e$ Я$еѵіеіфпі$ bet imteaelumfKeeit 

Авбучный списокъ неправильнымъ глаголамъ. 

Suftnittü *ßväfette bee Snbilattb Smperfeft Smperatib Ißarticip. Suftnittü *ßväfette bee Snbilattb 
Sitbifatib $onjimtt. 

baden id) bade/ bu bädft, er bu!,badte büle, bat-- bade gebaden. 
bädt 

bu! ,badte 
fete 

bebingen id) bebinge u. f . w . bebung bebünge bebinge bebungen. 
befeßlen id) befeßle, bn befießlft, befahl befäßte befiehl befoßlen. 

er befießlt 
befahl 

befliffen. befleißen" icß befleiße u. f. w. befließ befliffe befleiße befliffen. 
beginnen id) beginne n. f. w. begann begänne beginne begonnen. 
beißen id) beiße, bu beißeft, biß biffe beiß gebiffen. 

er beißt 
geborgen. bergen id) berge, bu birqft, er barg bärge birg geborgen. 

birgt 
geborften. berften id) berfte u. f. w. borft ob. bärfte berfte geborften. 

barft 
betrügen id) betrüge u. f. W. betrog betröge betrüge betrogen. 
bewegen id) bewege u. f. m. bew og bewöge bewege beWogen. 
biegen id) biege u. f. w . bog böge biege gebogen. 
bieten icß biete n. f. w. bot böte biete geboten. 
btnbeii td) binbe u. f. w. baub bänbe binbe gebunben. 
bitten id) bitte n. f. w. bat bäte bitte gebeten. 
blafen id) blafe, bu bläfeft, blies bliefe blafe gcblafen. 

er bläft 



Snfimtitt 

bleiben 

braten 

Ьѵефеп 

brennen 
bringen 
benfen 
hingen 
brcfdjen 

bringen 
bütfen 

entpfan* 
gen 

'empfeh-
len 

entpfiu 
ben 

erbleichen 
crfdmUcu 
erfcl)vci 

ten 
erwägen 
effen 

fahre" 

fallen 

fangen 

fechten 

finben 
fled)tcn 

fliegen 

I Rajens bce Snbifatto 

|іф'ьТсіЬе n. f- W. 

Smpcrfctt 

Subitatiu I Ä'onjimtn 
Smpevatib ßavticip-

blieb 

bratete 

brach 

bliebe 

bratete 

bvädie 
id) brate, bu brateft, 

er bratet 

id) breche, 0" brtdtft, 

Ä t t f » . brannte brennctc 

s S" se 
fdicft cv î>ïi|d)t ! o«im 

Ä « ». ï- « я я 
id, barf, bu barfft, cv bnrfte jbtuftc 

bavf, »cv biivfcn u. 
ift cwbfauBC. bu on- empfing empfinge 

bleibe ob. 
I bleib 
brate 

jbricl) 

brenne 
bringe 
beute 
binge 
brifd) 

bringe 

geblieben. 

gebraten. 

gebrodieu. 

gebrannt 
gebracht. 
gebad)t. 
gebuugeu-
getroffen 

gebruugeti. 
geburft. 

id) e r b l e i c h e u. 1- w erblich 
(ich crfdu-iltc n. f. w.) erfd)olt 
id) erfchrecle, bu er er)d)ra! 

fdn'ictjt, er erfd)ridt 
ich erwäge u. f. w. erwog 
id) effe, bu iffeft, er aß 

iff et ob. ißt . 
id) fahre, bu fährft, fuhr 

er fährt .... 
id) falle, bit fättft, er T"l 

fällt . 
id) fange, bu fängft, ïiuft 

er fängt 
id) fechte, bu fid)ft, er fodjt 

fa* ' f 4 
ich finbe u. f. w. taub 
id! flechte, bu flidjft, pd) t 

er flicht r и 

id) fliege, bu fliegft, flog 
I er fliegt 

erblid)c 
cvfchötlc 
erfd)räfe 

erwöge 
äße 

führe 

fiele 

finge 

föditc 

fänbc 
pd)te 

flöge 

empfange; empfangen. 

empfiehl ;empfol)ieu. 

empfiube jempfuubeu. 

erbleiche 
crfdalie 
crfchricf 

erwäge 
ih 

fahre 

falle 

fange 

fcd)te 

finbe 
füd)t 

i erblichen, 
erfd) ollen 

jerfdn'ocfen. 

I erwogen-

gegeffeu. 

gefahren 

gefallen. 

gefangen. 

gcfod)ten. 
gefuttbeu. 
igcflod)tcu. 

fliege geflogen. 



Snfinitiu ^ßräfenS bcs 3nbitatito 

tnctfen 
ob. titctpen 

fommen 

fömten 

frieden 
laben 

lagen 

taufen 

leiben 
letßen 
lefen 

liegen 
lügen 
maßten 

meiben 
melfen 

meffen 

mögen 

müffen 

neßmen 

nennen 
pfeifen 
pflegen 
preifen 
quellen 

3mpevfe!t 
3fnbifatiü I Äoitjuntt. 

Smperatib spavtictp. 

teß fneife ober fneipe fntff ober 
u. f. » . ïnipp 

id) ïotmitc, bn fontmft, faut 
er fommt 

icß fann, bu fannft, er fonnte 
fann 

icß frieeße u. f. w. froeß 
id) labe, bu labeft, er tub 

labet 
id) laffc, bu taffeft, er ließ 

läßt 
id) laufe, bu läufft, er tief 

läuft 
icß leibe n. f. ш. litt 
icß teiße n. f. » . ließ 
id) tefe, bu liefeft, er las 

tieft 
id) liege n. f. » . lag 
id, lüge u. f. » . log 
id, maßte, bu maßteft, maßlte 

er maßlt 
icß meibc u. f. » . mieb 
id, metfe, bit melfftmolf 

ober milfft, er melft 
ob. milft : 

id, meffc, bu miffeft maß 
er mißt 

icß mag, bn magft, er moeßte 
mag, » i r mögen u. 
f. » . ; 

icß muß, bu mußt, erjimißte 
muß, mir müffen, ißr 
muffet ober müßt u. 
f. » . 

icß neßute, bu niimuft, naßm 
er nimmt 

icß nenne u. f. » . nannte 
id) pfeife u. f. » . pfiff 
id, pflege u. f. » . pflog 
id, preifc u. f. » . pries 
lid) quelle, bu quitlft, quoll 
I er quillt 

fniffe ob. 
fttippc 

fame 

fönute 

fröd,e 
liibe 

tieße 

liefe 

litte 
ließe 
läfe 

läge 
löge 
maßletc 

mtebe 
mölfe 

mäße 

möcßte 

müßte 

nähme 

nennetc 
Pfiffe 
pflöge 
priefe 
quölle 

fnetfe ob. 
ftieipe 

fourni 

frieeße 
labe 

laß 

lauf 

leibe 
teiße 
lies 

liege 
lüge 
maßte 

meibe 
mclfc 

miß 

gefntffen ob. 
gef nippen, 

gefommen. 

getonnt. 

gefroeßen. 
getaben. 

gelaffcn. 

gelaufen. 

gelitten, 
geließen, 
gelefen. 

gelegen, 
gelogen, 
gemaßten. 

gemieber.. 
gemotfen. 

gemeffen. 

(oerutöge) gemoeßt 

gemußt. 

ntmm 

nenne 
pfeife 
pflege 
preifc 
quelle 

genommen. 

genannt. 
gepfiffen. 
gepflogen. 
geprtefén. 
gequollen. 

©räfene bee Snbifatib 3mpcrfctt 

3nbi!atib| tonjunft, 
3mpeuatib ^ftvticip. 

fcßlcid)en 
feßletfen 
(gleißen' 
feßließen 
fcßltngen 
fdjmeißeu 
feßmetjen 

feßnetben 
feßnieben 

id) rädje u. f. » . räcßte 
icß ratßc, bu rätßft, rietß 

er rätß 
td, reibe it. f. » . rieb 
icß reiße u. f. » . riß 
icß reite u. f. » . ritt 
icß renne u. f. » . rannte 

ob. rennte 
id) rieeße u. f. » . roeß 
id) ringe u. f. » . rang 
id) rinne u. f. » . rann 

icß rufe u. f. » . rief 
ich falge u. f. » . faljte 
id, faufe, bu fäufft, foff 

er fünft 
icß fange u. f. » . fog 
icß feßaffe u. f. » . fd,uf 
icß feßetbe u. f. » . feßteb 
id) feßeine u. f. » . feßten 
icß fdjcltc, bu fcßiltft, fdjalt 

er fcßilt 
id) feßere, bu fd)ierft, fcffor 

er feßiert 
id) fd)icbe u. f. » . feßob 
tcß fdjicße u. f. » . fd,oß 
id, jeßinbe u. f. » . fcßitnb 
id, feßlafe, bu fcßläfft, feßtief 

er feßläft 
id, feßlage, bu feßlägft, fcßlug 

er feßlägt 
icß feßleieße u. f. » . feßlitß 
id, feßleife u. f. » . feßliff 
id, fdjleißc u. f. » . feßliß 
id, fd,ließe u. f. » . feßloß 
id, fdjltnge u. f. » . fd)laug 
icß feßmeiße n. f. » . feßrniß 
id, fdjmelje, bu feßmet- fdjmolj 
' jeft (fdjmtljeft), er 

fcßmeljt (feßmiljt) 
icß feßneibe u. f. » . feßnitt 
id, fd)ttiebe u. f. » . feßnob 

räcßetc 
rietße 

riebe 
riffe 
ritte 
rennete 

röcße 
ränge 
rännc 

(rönne) 
riefe 
fatjete 
föffe 

föge 
ftßüfe 
feßtebe 
feßiene 
fcßälte 
mm 

fcßöre 

fd,öbe 
feßöffe 
fcßünbe 
fdjliefe 

feßlüge 

[d,ließe 
feßtiffe 
feßliffe 
feßtöffe 
fcßlängc 
fdjntiffe 
fdjmötje 

feßnitte 
feßnöbe 

räcße 
ratße 

reibe 
reiße 
reite 
renne 

rieeße 
ringe 
rinne 

rufe 
fat je 
faufc 

fauge 
feßaffe 
feßeibe 
feßeine 
fcßilt 

feßere 

feßiebe 
fd)ieße 
fcßtnbe 
feßtafe 

feßlage 

fd)leid)e 
feßleife 
fdjleißc 
fdfficße 
feßlinge 
feßmeiße 
fcßniilj 
o b e r 
feßmcljc 

feßneibe 
jcßitiebe 

geräeßt. 
geratßen. 

gerieben, 
gcriffen. 
geritten, 
gerannt ober* 

gerennt, 
geroeßen. 
gerungen, 
geronnen. 

gerufen, 
gefallen, 
gef offen. 

gefogen. 
gefeßaffen. 
gefeßteben. 
gefdjicnen-
gefeßotten. 

gefeßoren. 

gefeßoben. 
gefeßoffen. 
gefeßunben. 
gefeßtafen. 

gefeßlagen. 

gefeßtießen. 
gefeßliffen. 
gefcßliffen. 
gefeßloffen. 
gefeßlungen. 
gefeßmiffen. 
gefdjmoljen. 

gefeßnitten. 
gefeßnoben. 



Snfmitib Jprdiene bctf Subttatiu 
Smpcrfeft 

SnbifattO I Äonjirntt. 
Smpcvatiu ^articty. 

fcßraubcn 

jcßrcibcu 
fcßrcten 
fcßreitcn 
fd) weiten 
f Zweigen 
fcßwellcu 

feßwint 
men 

ftßwtnbcu 
fdiwtngcn 

feßwören 

feßett 

feuben 
fteben 
f ingen 
fittfen 
f t n n c n 

fifcen 
fotten 

[patten 
fpeten 
fpinncu 

fpleißeit 
jpreeßen 

fprießen 
fpriugett 
fted)cu 

ftecfen 

fteßen 

id) febvaube it. f. №. 

id) fdjveibe it. f. w. 
id) fd)teic it. f. №. 
id) fd)teitc it. f. №. 
id) feßwäre it. f. №. 
id) fd)wcigc it- f. №. 
id) fd)№eUc,bu feßwittft, 

et fdjmtttt 
id) fd)wintntc it. f. №. 

id) fd)№ittbc it. f. №. 
id) fd)№iuge it. f. №. 

id) feßwöre it. f. №. 

id) feße/ bit fießeft, er 
fießt 

id) feube и. ) . №. 
id) fiebe it. f. №. 
id) finge it. f. №. 
id) finfe u. f. №. 
id) finite u. f. №. 

id) fîfcc u. f. №. 
id) fou, bu f о lift, er 

fott 
id) fpaltc u. f. №. 
id) fpeie u. f. №. 
id) fpinuc u. f. №. 

id) fpleißc u. f- №. 
id) fpved)e, bu f p r i d j t , 

et fpridjt 
id) fprieße u. f. №. 
icß fptittge u. f. №. 
id) ftcdje, bu fticßft, et 

ftid)t 

id) fteefe u . f. №. 

icß fteße u. f. №. 

fdiraubtc 
(feßtob) 

fcßrtcb 
fcßric 
feßritt 
feßmor 
fdjmieg 
fcßwoll 

fd)№numt 

fd)Wanb 
fd)№aug 

jeßwor 
(fcßwur)l 

faß 

faubte 
fott 
fang 
faul 
fami 

faß 
fotltc 

fpaltetc 
fpie 
fpauti 

m 
fptad) 

fproß 
f praii g 
ftaeß 

fteefte ob. 
ftaf 

ftanb 

fd)tanbetc 
(feßröbe) 

fäjnebe 
fditicc 
feßritte 
feßwöre 
feßwiege , 
fd)Wöt(e 

fdiwiinmte 

feßwäube 
fd)Waugc 

feßwöre 
(fdiwitte) 
fäße 

fcnbetc 
fötte 
fange 
faute 
fänne 

(fönnc) 
fäßc 
fo Ute 

fpattetc 
fptee 
fpätme 

(fpönne) 
fptiffe 
fptäcße 

fpröffc 
fpränge 
ftäcße 

fteefte ob. 
ftäfc 

ftänbe 

feßraube 

fd)tetbc 
fd)tcie 
feßreite 
fd)Wäre 
fd)Weigc 
jfeßtoitt 
ob. feßwette 
fd)Wimnte 

fd)Winöe 
feßwinge 

jfeßwöre 

fieße 

feube 
fiebe 
finge 
finfe 
fimie 

W 

f patte 
fpeie 
fpimte 

fpteiße 
fptid) 

fprieße 
fpriugc 
ftieß 

fteefe 

fteße 

gefeßraubt 
(gefeßroben) 

gefeßriebeu. 
gefeßrteen. 
gefeßritten. 
gefdjworen-
gefd)Wicgeu. 
gefcßwoUen. 

gcfd)№om* 
men. 

gcfcßWnubeu. 
gcftßwum 
' g e n 
gefeßwoteu. 

gefeßeu 

gefaubt. 
gefotten. 
gefimgen. 
gefunfen. 
gefonnen. 

gefeffen. 
jgefottt. 

jgefpatteu. 
jgefpieen. 
Igefponnen. 

jgefpttffen. 
jgefproeßen. 

jgefproffen. 
'gefptnngen. 

jgeftodjen. 

gefteeft. 

Igcftaubeu. 

3nfittitit) 

fteßlen 

^vä)cnö bcö SnbifatiO 
Smpcrfeft 

icß fteßle, bu ftieß Ift, 
er ftießtt 

fteigen id) fteige it. f. w. 
fterben icß f. rbe, bu ftirbft, 

er ftirbt 
ftteben id) ftiebe u. f. W. 
ftinfen id) ftinfe u. f. w. 
ftoßcu id) ftoße, bit ftößeft, er 

ftbßt 
ftreidjen id) ftreteße u. f. w. 
ftreiten id) ftreitc it. f. w. 
tßun id) tßue, bit tßuit, er 

tßut 
tragen ltd) trage, bu trätet, er 

І trägt 
treffen ließ treffe, bu triffft, er 

! trifft 
treiben 'id) treibe u. )• №. 
treten iid) trete, bu trittft/ er 

tritt 
trügen id) trüge, bu tviigft, er-

trügt 
triufeu id) trinfe u. f. №. 
oerbergen id) oerberge, bu oer* 

birgft, er oerbirgt 
oerberben id) ôerberbe, bu oer* 

birbft, er oerbirbt 
cS oerbrießt 

3ubilatio I ftonjmntt. 

ftaßt 

Smperattb sparticip. 

oerbric 
ßcn 

oergeffen id) oergeffe, bu ocrqtf* 
feft, er о ergißt 

oertieveu id) oevticre u. f. №. 
oerlöfdien id) ocrtöfd)e, bu Oer* 

löfdieft ob. ocvlifcßeft, 
er ocrlöfcßt ob. oer* 
lifeßt 

oerwir* icß oer wirre u. ]. №. 
reu i „ , 

waeßfen id) waeßfe, bu wad)* 
! feft, er №äd)ft 

ftteg 
ftarb 

ftob 
ftanf 
ftieß 

ftrid) 
[tritt 
tßat 

trug 

traf 

trieb 
trat 

trog 

trau! 
oerbarg 

oerbarb 

oerbvoß 

oergaß 

oertor 
oerlofd) 

oerwirr te 

wuchs 

ftäßle 

ftiege 
ftärbc 

ftöbe 
ftänfe 
fließe 

ftridjc 
ftritte 
tßäte 

trüge 

träfe 

triebe 
träte 

tröge 

tränfe 
oerbärge 

oerbärbe 

oerbröffe 

oergäße 

oerlöre 
oerlöfd)e 

oer w i r * 
rete 

wi'tcßfc 

ftießt 

fteige 
ftirb 

ftiebe 
ftinfe 
ftoßc 

geftoßlen. 

geftiegen. 
geftorben. 

geftobeu. 
geftunfeu. 
geftoßen. 

ftreidje jgeftrießen. 
ftreitc geftrittcu. 

Igctßan. Ißue 

t rage 

triff 

treibe 
tritt 

trüge 

trinfe 
oerbirg 

oerbtrb 

oerbrieße 

ocvgtß 

oerliere 
oertöfeße 

ob. oer* 
lifd) 

oerwir re 

wadife 

'getragen. 

jgetroffeu. 

! getrieben, 
getreten. 

getrogen-

gctruuteu. 
oerborgeti. 

oerborbeii. 

ocrbvoffeit. 

oergeffen. 

oerloren-
ocrtofd)cu. 

Oer w i r r t ob. 
Ocrwovreu. 
gewadifeu. 



träfen« beö 3nbifatib 
3mperfeït 

3nbi!atib I Äonjunft. 

іф möge ober wicge,|Wog 
bu wägft ober wiegft,' 
er wägt ober wiegt 

іф ша{фе u. f. w. 
іф шеіфе н. f. w. 
іф weife u. f. w. 
іф wenbe, u. f. w. 

іф werbe, bu wirbft, 
er wirbt 

іф werfe, bu wirfft , er 
wirft 

іф wiube u. f. w. 
іф weig, bu weigt, er 

weig 
іф Witt, bu wittft, er 

Witt 
іф jeigc u. f. w. 
іф gie^c u. f. w . 
id) gwinge u, f. w. 

woge 

гаиіф w i ^ e 
шіф wiche 
wie« wiefc 
toenbctc ob. wenbete 

manbte 
Warb würbe 

Warf würfe 

Wanb wänbe 
Wagte müßte 

wollte Wollte 

güh Siehe 
sog söge 
gwang gwänge 

Smperatib фаггісф. 

wäge ob. 
wiege 

gewogen. 

wafфe 
wciфe 
weife 
wenbe 

wirb 

gewftfфen. 
gewid)cn-
gewiefen. 
gewenbet ob. 

gewanbt 
geworben. 

wirf geworfen. 

winbe 
wiffe 

gewunben. 
gewugt. 

gewollt. 

Seihe 
Siehe 
SWinge 

gegiehen. 
gesogen, 
gezwungen. 
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